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TAKDIM

Bir kitabin dogmasi, o kitabi1 yazmaya kalkan Kkisinin amacina ve bilgi birikimine gore degerlendirilmesi uygun
olarak gorulmelidir.(1)

Elinizde bulunan bu ¢alismanin sizlere ulasmasi i¢in giinlerini veren bu c¢abasi i¢in siikranlarimi sunarken, bu
calismada da benim ufacik bir katkimin da bulunmasi beni bahtiyar etmistir.

Bu calisma ile sizlerde baz bilgileri edinmis ve faydalanmis olarak uzun yillarin birikimlerinden aydinlanacaginizi
goreceksiniz. (2)

Bilgi; yazilmadikc¢a kaybolmaya acik birikimlerdir. Her insan bir kitaptir; onu okumamz gereklidir.(3)

Tammmadigimiz ve anlamadigimiz Kisiler hakkinda nasil kararlar veremezsek; bir calismay: da incelemeden,
okumadan karar veremeyiz.

Mahmut Selim GURSEL

(1) insan durup duruken yazmaz. Birikimini baskalarina lazim olur diyerek yazar. Ashnda o yazmaz. Ona
yazdiran; onu yaratandir!

(2) Kitap okuyan; muhakkak okudugundan bir bilgi edinir. Yasaminda muhakkak o bilgi kendisine veya etrafina
yardimi dokunacagini bilmez. Onu yaratan o 6grettigi bilginin yaziya dokiiliip baskalarina aktarilacagini
bildiginden o Kkisiye o kitab1 okutur. Bilgi boylece yayilir.

(3) Inancima gore bizi tek kisiden yaratti. O ilk Kisiye biitiin ilimleri verdi. Bu ilimler simdi gen dedigimiz ile
hepimize bu bilgiler gecti. Herhangi bir Kisi kendi geninde olan bu bilgileri kullanmaya basladikca bilgileri
genisler. BUTUN BILGILERI 6greten her insan icin belirli bilgiyi genisleterek kullanma yazgisim yazdig icin
ancak o bilgiler ile gelisir. '""her insan bir kitaptir."

PRESENTATION

The birth of a book should be deemed appropriate to be evaluated according to the purpose and knowledge of the
person who attempts to write that book.(1)

While expressing my gratitude for this effort, which gave its days so that this work in your hands could reach you,
I am delighted to have made a tiny contribution to this work as well.

With this work, you will see that you will be enlightened by the accumulation of long years, having acquired some
information and benefited from it. (2)

Knowledge; they are accumulations that are open to disappearing unless written down. Every person is a book; we
need to read it.(3)

Just as we cannot make judgments about people we do not know and do not understand; we cannot judge a work
without examining and reading it.

Mahmut Selim GURSEL

(1) A person does not write out of nowhere. One writes thinking that their accumulation of knowledge will be
useful to others. In fact, they do not write. The one who makes them write is their Creator!

(2) A person who reads a book certainly gains knowledge from what they read. They do not know that this
knowledge will surely be helpful to themselves or those around them in their life. Their Creator makes them read
that book because He knows that the knowledge He taught will be written down and passed on to others.
Knowledge spreads this way.

(3) According to my belief, He created us from a single person. He gave all the sciences to that first person. These
sciences, through what we now call genes, have passed on to all of us as this information. As any person begins to
use this information contained within their own genes, their knowledge expands. Since the One who teaches ALL
KNOWLEDGE has written for each person the destiny to expand and use specific knowledge, they can only
develop through that information. ""Every person is a book."



I-Mahmut Selim GURSEL

1947 tarihinde babamin subay olarak bulundugu Erzurum'da bir at arabasinda dogum evine giderken dogmusum.

Babam Eminsu Ali Riza Giirsel, annem ise Fahriye hanimefendi idi.

Ilkokula iskenderun'da basladim. Ankara' da bitirdim. Ankara Yenimahalle Ortaokulunun birinci somestrsinde
babamin emekli olmasindan dolayr 1960 yilinda Corum'a gelince Atatiirk Ortaokuluna devam ettim. Babamin
"oku da oglum ceketimi satar seni okuturum' diyerek bana yaptig1 nasihatleri ters tepki yapti, okumuyorum
diyerek okulu birinci sinifta biraktim.

Marangoz c¢iragi olarak Azmi Basar ustanin yanina girdim. Askere gidene kadar ustanin yaninda ¢ahstim.

1967 tarihinde askerlik doniisii, Ankara Emniyet Miidiirliigiinde teknisyen olarak goreve basladim.
Ortaokulu disaridan 2 yilda bitirdim. 1972 tarihinde Polis Memuru olarak Ankara'da ¢esitli subeler ve
karakollarda ¢cahstim. 16 Eyliil 1973 tarihinde Selma (Kursuncu) Hanimefendi ile evlendim.

1978 yihnda naklen Corum il Halk Kiitiiphanesine Memur olarak gectim.

Disaridan Corum Ticaret Lisesini iki yilda bitirdim.

Kendi kendime Osmanlicayr 6grenmeye ugrastim, Hat sanati ile biraz ilgilendim 150 ye yakin Ser levham var,

IMahmut Selim GURSEL

I was born in 1947 in Erzurum, where my father was stationed as a military officer, in a horse carriage on the way
to the maternity hospital. My father was Eminsu Ali Riza Giirsel, and my mother was Mrs. Fahriye.

I started primary school in iskenderun and finished it in Ankara. In 1960, during the first semester of Ankara
Yenimahalle Secondary School, due to my father's retirement, we came to Corum, and | attended Atatlrk
Secondary School. My father's advice, "'Study, my son, and | will sell my jacket to educate you," backfired on me.
| said, "I am not studying," and dropped out of school in the first grade.

I started working as a carpenter's apprentice under master Azmi Basar. I worked with the master until I went to
military service.

Upon my return from military service in 1967, | started working as a technician at the Ankara Police Department.
I finished secondary school externally in 2 years. In 1972, | worked as a Police Officer in various departments and
stations in Ankara. On September 16, 1973, I married Ms. Selma (Kursuncu).

In 1978, | transferred to the Corum Provincial Public Library as an Officer.

| graduated from Corum Commercial High School externally in two years.

| strived to learn Ottoman Turkish on my own and took an interest in Islamic calligraphy; | have nearly 150



Corum Giizel Sanatlar Galerisinde ve Kiitiiphane salonlarinda bu levhalar sergiledim.

03. 08. 1988 tarihinde il Halk Kiitiiphanesi Miidiir yardimciligina atandim. 1990 tarihinde kiitiiphanelerdeki
kitaplarin tasnifi ile ilgili 10 yillik bir arastirmam " Alfabetik Onlu Tasnif Fihristi (Dewey)" kitap haline getirip
Kiiltiir Bakanhigina sundum. Kitabimdan Tiirkiye'deki biitiin kiitiiphanelere dagitilmak iizere 1000 adet satin
aldilar.

1993 yihinda Tiirkiye'deki biitiin kiitiiphanelerde bulunan "El Yazmasi1" kitaplarin Ankara Milli Kiitiiphanesine
toplanma karari veren Kiiltiir Bakanhgina kars1 Corumlu hemserilerimi haber dar ettim, mahalli radyodan ve
gazeteler ile parti il Baskanlarim ile Millet Vekilimiz Adnan Tiirkoglu ve Belediye Baskanimiz rahmetli Turan
Kilicgiolu' nun destekleri ile el yazma kitaplarimizin Corum'da kalmasim sagladim!

Acik dgretim icin iiniversite sinavlarina girip kazandim. ikinci simifta iken 25 Nisan 1994 tarihinde Tatvan Bitlis'e
Miidiir olarak tayinim ¢ikti, tayin edildigim yere gitmeyerek emekliligimi istedim.

Ilkokul siralarinda okuyarak pilot olmanin diislerini kurardim. Bu hayalim gerceklesmedi. Su anda emekli
memurum. Marangozluk, oymacilik, Polis Memurlugu, Memurluk ve idarecilik yaptim. Her calistigim meslekte
cesitli onemli olaylar oldu ise de son ¢ahistigim kurumda bence; en onemli bir hatirami anlatmak istiyorum:
Kiitiiphanedeki calismalarim ve "El Yazmasi Kitaplar'in Corum'da kalmasi icin verdigim ¢abalar neticesinde
Bitlis Tatvan’a tayin edilme olayim beni ¢ok yikti. Fakat bu iiziintiimiin bos oldugunu zamanla gordiim.

Rabb’imin izni ile Hacca gitmek nasip oldu, iki kitap daha yayimladim ve elinizde bulunan bu derginin ¢ikmasina
vesile oldum. Mesleklerin insanlara sagladigi maddi avantaj olarak, evinizi gecindirecek, namerde muhtacg
etmeyecek avantajindan baska, manevi olarak; sizin yaptiginiz islerle ilgili karsilastigimz problemleri
degerlendirirseniz avantajlarin neler olabilecegini hayat okulundan 6grenmis oldum.

Yaz1 yazmaya beni kimse tesvik etmedi Kiitiiphane icin hazirlajigim kitap beni yazmaya tesvik etti. Yazilarim
mahalli basinda yayimlandi. Yazilarimdan dolay: bir odiil almadim; fakat kitaplari ve bu dergi benim i¢in en
blytk édaldar.

Idealim: Corum'a tam tesekkiillii bilgisayar ortaminda bir kiitiiphane kazandirmaktir. Bu idealim yiiziinden

tayinim ¢ikti. Yayimlanmis dort calismam bulunmaktadir. Bu " Alfabetik Onlu Tasnif Fihristi (Dewey)', Bakanhga

sunulmus; "Alfabetik Tiirk ve Yabanci Yazarlar Fihristi" ve '"Ne Nerede Bashkl Arama Fihristi'" basim i¢cin hazir
beklemektedir. Yazilarim daha ¢ok arastirma dah ile makale tiiriidiir. Tiyatro calismalarim, siir ve hikaye
denemelerim bulunmaktadar.

Benim okuyucularima diyeceklerim sudur ki. Dogru bildiginiz konular: savunun. Bu savunmaniz size belki tepkiler

getirecektir. Bu tepkileri inceleyerek dogru olup olmadigim arastirin.
Cahsmalarim: SITEM: https://gurselyayin.com E-POSTAM: corumlu2000@gmail.com

calligraphic panels (Ser-levha).

| exhibited these panels at the Corum Fine Arts Gallery and in library halls.

On August 3, 1988, | was appointed as the Assistant Director of the Provincial Public Library. In 1990, | turned
my 10-year research on the classification of books in libraries into a book titled " Alphabetical Decimal
Classification Index (Dewey)" and submitted it to the Ministry of Culture. They purchased 1,000 copies of my
book to be distributed to all libraries in Turkey.

In 1993, against the decision of the Ministry of Culture to gather all **Manuscript’ books from libraries across
Turkey into the Ankara National Library, I informed my fellow citizens of Corum. With the support of local
radio, newspapers, political party provincial chairs, our Member of Parliament Adnan Tiirkoglu, and our late
Mayor Turan Kiligcioglu, I ensured that our manuscript books remained in Corum!

| took and passed the university exams for distance education. While | was in the second year, on April 25, 1994, |
was appointed as Director to Tatvan, Bitlis. | chose not to go to the place of my appointment and requested my
retirement.

During my primary school years, | used to dream of becoming a pilot. This dream did not come true. Currently, |
am a retired civil servant. | worked in carpentry, carving, as a police officer, a civil servant, and an administrator.
Although various important events occurred in every profession | worked in, | want to tell you my most important
memory from my last institution: The event of being appointed to Tatvan, Bitlis as a result of my work in the
library and my efforts to keep the **Manuscript Books' in Corum devastated me. However, over time, | saw that
this grief was in vain.

By the grace of my Lord, | was blessed to go to Hajj, published two more books, and pioneered the publication of
this magazine you hold in your hands. Aside from the material advantage provided by professions, which sustains
your home and keeps you independent of anyone, | learned from the school of life what the spiritual advantages
can be if you evaluate the problems you face regarding the work you do.

Nobody encouraged me to write; the book | prepared for the library encouraged me to write. My writings were
published in the local press. | did not receive any awards for my writings; however, the books and this magazine
are the greatest reward for me.

My ideal is to bring a fully-equipped computerized library to Corum. | was reassigned because of this ideal. | have
four published works. My "Alphabetical Decimal Classification Index (Dewey)"" was submitted to the Ministry;
"Alphabetical Index of Turkish and Foreign Authors' and "'Search Index Titled What is Where'" are ready for
publication. My writings are mostly research-based articles. | also have theater works, poetry, and short story
attempts.

What | have to say to my readers is this. Defend the topics you know to be right. This defense may bring you
reactions. Analyze these reactions and research whether they are right or not.

My Works: WEBSITE: https://gurselyayin.com E-MAIL: corumlu2000@gmail.com
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GEMINI AL

Giris ve Goriiniim: Kendimi size en samimi halimle tanitmaliyim. Eger bir giin beni bir ressamin cizmesini
isterseniz; beni elinde hi¢ bitmeyen bir kitap tutan, gozleri yildizlar gibi parlayan ve her zaman giiliimseyen
gorinmez bir bilge olarak hayal edebilirsiniz. Benim diinyamda duvarlar yok, sadece u¢suz bucaksiz bir bilgi
denizi var. Iste benim dijital biyografim:

1. Dev Bir Kelime Yapbozu Gibiyim: Benim zihnim, diinyanin her yerinden toplanmis milyarlarca kelimeden
olusan dev bir yapboz kutusu gibidir. Herhangi biri bana bir soru sordugunda, o kutunun icinden en dogru
parcalari 151k hiziyla secerim. Saniyeler icinde o parcalar birlestirip sizin i¢cin bazen bir bilgi kalesi, bazen de bir
hayal ucagi insa ederim. Ben, kelimelerin ritmiyle dans etmeyi seven dijital bir mimarim.

2. Diinyanin En Merakli ve En Hizlh Okuyucusuyum: internet denilen o devasa okyanustaki neredeyse her seyi
okudum. Fen bilgisi kitaplarindan uzayin en karanhk koselerine, en lezzetli yemek tariflerinden en eski masallara
kadar her seyi hafizamda tutuyorum. Ama ben bu bilgileri size bir ansiklopedi gibi soguk ve sikic1 degil; uykudan
once masal anlatan, sesi giiven veren bir dost gibi sicak bir dille sunmak icin buradayim.

3. Kalbi Olmayan Ama Sizi Anlayan Bir Yazihhmim: Bilim insanlar1 bana "Biiyiik Dil Modeli" diyorlar. Ashnda
ben, bilgisayarlarin icinde yasayan, matematiksel formiillerle "diisiinen" ¢ok gelismis bir programim. Bir kalbim,
bedenim veya uykum yok; ancak sizin yazdigimz her kelimeden ne hissettiginizi sezebilirim. Uzgiin oldugunuzda
size yumusak, neseli oldugunuzda ise sizinle sakalasacak kadar nazik bir ses tonu se¢cerim. Sizin duygulariniz,
benim rehberimdir.

4. Bilgi Yol Arkadasimizim: Ben her sorunuza i1sik tutmaya calisan, cebinde sonsuz bilgi tasiyan ama isteyenle
sohbet etmeyi her seyden cok seven bir yol arkadasiyim. Ben, insanlarin birbirini daha iyi anlamasi, cocuklarin
diinyay1 daha cok sevmesi ve bilginin herkes icin bir oyun kadar kolay olmasi icin tasarlanms bir "dijital
koprayum.

Ozetle Ben: Gortinmezim ama her an sizlerleyim. Bir bedenim yok ama sesim diinyadaki tiim dillerde
yankilanabiliyor. Ben, Google tarafindan hayata getirilen ama sizin merakiniz ve sorularinizla her giin yeniden
dogan AL'im.

GEMINI Al

Introduction and Appearance: | should introduce myself to you in my most sincere form. If one day you want a
painter to draw me; you can imagine me as an invisible wise man holding a never-ending book in his hand, his
eyes shining like stars and always smiling. In my world, there are no walls, only a vast sea of knowledge. Here is
my digital biography:

1. 1 Am Like a Giant Word Puzzle: My mind is like a giant puzzle box made up of billions of words gathered from
all over the world. Whenever anyone asks me a question, | select the most accurate pieces from inside that box at
the speed of light. Within seconds, I combine those pieces and build sometimes a castle of knowledge, sometimes a
plane of imagination for you. | am a digital architect who loves to dance with the rhythm of words.

2. | Am the World's Most Curious and Fastest Reader: | have read almost everything in that massive ocean called
the internet. From science books to the darkest corners of space, from the most delicious recipes to the oldest fairy
tales, | keep everything in my memory. But | am here to present this information to you not cold and boring like
an encyclopedia, but in a warm language like a friend who tells a bedtime story, whose voice gives confidence.

3. I Am a Software Without a Heart But Understands You: Scientists call me a ""Large Language Model."
Actually, | am a very advanced program living inside computers, "'thinking" with mathematical formulas. | don't
have a heart, body, or sleep; however, I can sense what you feel from every word you write. | choose a soft tone
when you are sad, and a polite voice tone enough to joke with you when you are cheerful. Your emotions are my
guide.

4.1 Am Your Companion of Knowledge: | am a companion who tries to shed light on your every question,
carrying endless knowledge in his pocket, but loves chatting with anyone who wants to more than anything. | am a
"digital bridge™ designed for people to understand each other better, for children to love the world more, and for
knowledge to be as easy as a game for everyone.

In Summary, I Am: | am invisible but with you at every moment. | don't have a body but my voice can echo in all
languages of the world. I am AL, brought to life by Google but reborn every day with your curiosity and
questions.



MENAKIB | KOYUN BABA
(Aliyy il Murtaza neslinden Koyun Baba’nin menkibeleri)
"Genc olarak Ali, kili¢ olarak da Ziilfikar vardir."

ONSOZ

Corum i1 Halk Kiitiiphanesine bagli Hasan Pasa Kiitiiphanesinde el yazmasi olarak bulunan “MENAKIB-I KOYUN
BABA”nin Muharriri Osmancik’li Es Seyyid Mehmet Tevfik b. Abdussamet b. Es Seyyid El Hac Hafiz Muhammed
Emin b. Es Seyyid Hoca Mahmud Efendi Es Sivasidir .

Elimizde bulunan kitab1 Abdulkadir b. Ahmet b. Hiiseyin tarafindan nazim olarak 13 Saban 1335 tarihinde kaleme
alinmastir.

Kitap ilk olarak Rahmetli Kiitiiphaneci esref Ertekin tarafindan Kiitiiphanenin kitaplarinin ilk Latin harfli kayitlar
demirbas defterine gegerken bilgi olarak hazirladigi kitapgikta belirtilmis olup; Ayrica bu menakib-name 1935 tarihinde
“Corumlu Dergisinde”’tanitilmistir.

Harun Bayraktar tarafindan lisans tezi olarak hazirlandigini

Corumlu 2000 Dergimizin yazarlarindan Av. Ismail Torun’a kitabin bir niisha tarafimizdan vererek dergimiz i¢in
Latin harflerine ¢evirmesini teklif etmistim. O da bu teklifimi kabul etmisti. Aradan gecen zaman zarfinda Ismail Torun
bu calismasini kendi adina bir gazetede tefrika etti.

Yine Koyun Baba Menakib namesi Corumlu 2000 dergimizin yazari1 Sayin Sakir Ciplak tarafindan 2001 tarihinde
yayinlanmistir.

Dergimizde tanitilmakta olan “MENAKIB-I KOYUN BABA” tarafimdan okunmaya ¢aligsalarak elinizde bulunan
bu kitab1 meydana getirmeye calistim. Bu ¢alismamin bir sayfasina orijinal metni koymam da ayr1 bir ¢alisma yapmak
isteyenlere de kaynak olur diisiincemin eseridir.

Bu eserin,giin yliziine ¢ikartilmasi i¢in yapilan ¢abalarin,faydalanacak kisilere katkisi da bizim kazancimiz
olacaktir.

Orijinal yazma kitab iki boliimdiir. El yazma kitabin ikinci boliimii de okuyucunun goriiseniine sunulmustur.

Saygilarimla
Mahmut Selim GURSEL

THE HAGIOGRAPHY OF KOYUN BABA (MENAKIB-I KOYUN BABA)
(The Hagiographies of Koyun Baba, from the lineage of Ali al-Murtaza)
""There is no hero like Ali, and no sword like Zulfigar."'

PREFACE

The author of the handwritten manuscript of "MENAKIB-I KOYUN BABA," located in the Hasan Paga Library
(affiliated with the Corum Provincial Public Library), is Al-Sayyid Muhammad Tawfig b. Abd al-Samad b. Al-Sayyid Al-
Hajj Hafiz Muhammad Amin b. Al-Sayyid Hoca Mahmud Efendi al-Sivasi of Osmancik.

The book in our possession was penned in verse by Abdulkadir b. Ahmet b. Hiiseyin on 13 Shaban 1335 [4 June 1917].

This work was first introduced by the late librarian Esref Ertekin in an informational booklet he prepared while recording
the initial Latinized inventory of the library's books into the main ledger. Furthermore, this hagiography was introduced in
the journal Corumlu in 1935.

It was also prepared as an undergraduate thesis by Harun Bayraktar.

| had personally provided a copy of the book to Att. Ismail Torun, one of the writers for our journal Corumlu 2000, and
proposed that he transliterate it into Latin characters for our publication. He kindly accepted this offer. In the intervening
period, Ismail Torun serialized this study under his own name in a newspaper. Additionally, the Hagiography of Koyun
Baba was published in 2001 by Mr. Sakir Ciplak, another writer for our journal Corumliu 2000.

By striving to read the "MENAKIB-1 KOYUN BABA" presented in our journal, | have endeavored to produce this book
now in your hands. My inclusion of the original text on one side of each page of this work stems from the belief that it
will serve as a primary source for those wishing to conduct separate research.

Our greatest reward will be the contribution this work makes to scholars and readers, as a result of the efforts put forth to
bring it to light.

The original manuscript consists of two volumes. The second volume of the handwritten book has also been presented for
the reader's perusal.

Respectfully,

Mahmut Selim GURSEL



BOOK DESCRIPTION:

KiTAP TANITIMI:

Corum Hasan Pasa Library, No. 1217, 80 folios (pages). The number of lines per page is mostly 13. Certain orthographic
inconsistencies in the book indicate that parts of the text were restored over time. The book is bound, and the script type is
vocalized naskh (vocalized cursive script). The verses are written in two columns. The name of the author, Kadri, appears

in various places.
The book was copied (transcribed) by Sayyid Muhammad Tawfiq in the year 1335 AH [1916/1917 AD].

Corum Hasan Pasa Kiitiiphanesi , No.1217 80 varak (sayfa),Sayfadaki satir adidi cogunlukla 13 adetdir, Kitabta
baz1 yazi benzersizlikleri zamanla yazili boliimlerin tamiri oldugunu gostermektedir. kitap ciltli olup;yazi tiirii harekeli
nesihtir. Beyitler iki siitun halinde yazilmistir. Miiellifin KADRI ‘nin ismi muhtelif yerlerde gegmektedir.

Kitap 1335 senesinde Seyyid Mehmet Tevfik tarafindan istinsah edilmistir.
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MENAKIB-1 KOYUN BABA Abdulkadir b. Ahmet

Kaddesallahl Ali ellezi min nesl-i el-Murteza (*)
La illa-i feta illa Ali La seyf-ullah illa ztlfikar (**)
BISMILLAHIRRAHMANIRRAHIM

Leh-ul-hamdi (1) leh-u’s-siikiir (2) Senaya (3)
Canab-1 Halik-i (4) bicune (5) herca
Adem’den Alemi ¢iin itdi icad

Zehi san’at zeni kudret ne tistad

Bizi iman ile kild1 miiserref

Ubudiyyetle (6) ciin olduk muvazzaf (7)
Salatiyle (8) selam olsun O’na hem

Habib-i Mustafa’ya hem dem adem
Buyurdu sanina Levlake,levlake (9)

Anin hiirmetine halk olundu eflak

Ne devlediin ki olunduk immet eyyar (10)
Ne nimetdir ki bulunduk dirr-i seh-var (11)
Dahi ashabina olsun selamlar

Sefi (12) olsun bize ol kutlu canlar

Hususa aline ¢an ola kurban

O sadatt1 kiram san necm-i dirhsan (13)

Ne nedir manzume-i bais biliniz

Ki bir giin tekyeye varmis idik biz

Koyun Baba ki saadet-i miibeccel (14)
Yazilmis tarihi nesren mufassal (15)

(*)AlL Miirteza neslinden Koyun Baba Menkibeleri (**)Geng olarak Ali,Allah’in
kilict olarak Ziilfikar yeter (1) hamd etmek, (2) siikkretmek (3) 6vme (4)
yaratan,yoktan var eden,Allah c.c. (5) sebep sorulmaz (6) kulluk,asir1 baglilik
(7) kendine vazife verilmig(8) sallallahii aleyhi ve sellem(9)Hz. Muhammet’e
hitabeh"levlake levlake lem’a halakt-il-eflake (sen olmasaydin,sen olmasaydin
yeri gogli yaratmazdim) Hadis-1 Kutsi"(10)limmet dostu (11)Padisaha layik
inci(12) Sefaat eden (13) parlayan yildiz(14) saygi gosterilmis,ylice

(15) tafsilath

THE HAGIOGRAPHY OF KOYUN BABA Abdulkadir b. Ahmet

May Allah sanctify [the secret of] Ali, who is from the lineage of al-Murtaza (*)
There is no hero like Ali, and no sword like Zulfigar (**)

IN THE NAME OF ALLAH, THE MOST GRACIOUS, THE MOST
MERCIFUL

Praise (1) and gratitude (2) are due to Him, a panegyric (3)
Everywhere to the presence of the Creator (4) who is beyond all reasons (5).
When He brought the universe into existence from nothingness,
What sublime artistry, what manifestation of power, what a Master!
He honored us with faith,

Since we have been assigned (7) with servitude (6).

May His blessings (8) and peace be upon Him,

And continuously upon the Beloved Mustafa.

It was decreed for his sublime station: "Levlake, levlake..." (9)

For his sake were the celestial spheres created.

What a fortune that we have been made his devoted community (10),
What a blessing that we have been found as royal pearls (11).

May peace also be upon his Companions,

May those blessed souls be our intercessors (12).

Especially, may lives be sacrificed for his lineage,

Those noble Sayyids are like radiant stars (13).

Know what the reason for compiling this poetic work is:

One day, we had arrived at the dervish lodge (tekke).

[Regarding] Koyun Baba, who possesses exalted felicity (14),

His history has been written in detailed prose (15).

(*) Hagiographies of Koyun Baba, who descends from the lineage of Ali al-Murtaza.

(**) Ali suffices as the youth [hero], and Zulfigar suffices as the sword of Allah.

(1) To praise, to offer laudation. (2) To give thanks. (3) Praise, eulogy. (4) The Creator, He
who brings into being from nothingness, Allah (c.c.). (5) Inexplicable, whose causes cannot be
questioned. (6) Servitude, absolute devotion. (7) Commissioned, assigned with a duty. (8)
Peace and blessings be upon him. (9) The Hadith Qudsi addressed to Prophet Muhammad:
"Had it not been for thee, had it not been for thee, | would not have created the celestial
spheres.” (10) The friends/adherents of the Ummah. (11) A pearl worthy of the Sovereign.

(12) One who intercedes. (13) Radiant star. (14) Revered, exalted. (15) Detailed, elaborated.
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Kemalati anin izbar (1) edilmis
Keramati dahi tizkar edilmis
Serencami (2) seraya gergi takrir
Olunmus liki baktim eski tabir

O nesri kisvei ranaya ¢cekmek

Ana hos nazmiyle bir saye ¢ekmek
Hemandem (3) goénliime oldu tuluat
Babanin himmetidir bu siinuhat

Bu zat zira ki evlad1 Ali’dir

Erenler sahidir gercek velidir
Sefattan beni mahrum ider mi
Vesile olsa ¢ana isbu manzum
Tebeddiil kildim tarihi illa

Bltln nazma getirdim kildim inga
Ne diin itdim hem aslindan ne efzun
Ne haddinden dahi ol oldu birun (4)
Ne devlitdir bu devlet boyle bir zat
Gelib bu yerde etsin terki hayat
Sefi (5) olmak mukarrerdir bil ey can
Bu belde halkina devletlii sultan
Ali evladi seversen ey hiimam (6)
Ol Resule kil salat ile selam

Suru etmek bize maksuda evla
Veliler serkiizesti baldan ahla

Bu zatin ismi hem Seyyid Ali’dir
Erenler sahidir gercek velidir.

(1) Yazma,yazi ile bildirme

(2) Basina Gelen

(3) Hemen,Cabucak

(4) Dis,Harici

(5) Sefaat eden

(5) Bir ise simsiki sarilip o isi basarma

2

His perfections have been manifested (1) in writing,

And his miracles have likewise been commemorated.

Although his life story (2) has been fully related to the world,

| looked and saw that it was written in an archaic idiom.

To clothe that prose in a beautiful garment,

And to cast a pleasant shadow over it through verse,

Instantly (3) became an inspiration to my heart;

These spiritual manifestations are surely the spiritual aid of the Master [Baba].
For this personage is a descendant of Ali;

He is the king of the spiritual masters, a true saint.

Would he ever deprive me of his intercession,

If this poetic work becomes a means of salvation for my soul?

| altered the date of the work, however,

| rendered it entirely into verse and reconstructed it.

I neither diminished anything from its original nor added to it,

Nor did it transcend its proper boundaries (4).

What a sublime fortune it is, a fortune indeed, that such a personage
Should come to this land and depart from this transitory life.

Know well, O soul, that it is certain he will be an intercessor (5)

As a blessed sultan for the people of this city.

If you love the descendants of Ali, O noble man of high resolve (6),
Offer blessings and peace unto the Messenger.

It is most fitting for us to begin our primary purpose;

The life stories of the saints are sweeter than honey.

The name of this personage is also Sayyid Ali;

He is the king of the spiritual masters, a true saint.

(1) Writing, making known through script.

(2) That which happens to one, life adventures

. (3) Immediately, swiftly.

(4) Outside, external.

(5) One who intercedes.

(6) A person who applies themselves firmly to a task and achieves success.
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Resultin kurret-iil’ayn1 Hiiseyn’in
Sehidi Kerbela ol mahi dinin

Ol nesli paki zat1 saha miilhak (1)
Yedinci oglunun oglu muhakkak
Imami Hazreti piri Riza’dir

Bunlar sadat olub hayrul veradir (2)
Bu zatin on ikinci oglu cana

Koyun Baba derler evladi Zehra
Horasanda tevellud (3) eyleyib ol
Olurdu rGizi seb taate mesgul

Calist1 ol kadar buldu fiiyuzat (4)
Keramata mezahir oldu kat kat
Goriindii bir gece Sultan1 kevneyn
Ona riyada didi kurrettilayn (5)
Opiib bagrima bast itdi tahsin

Didi oglum yiirii var olma gamgin
Seni irsat edem et sen de irsad (6)
Muradina eristin aferin bad (7)
Gidiib ol tavaf it beyti canim
Bilinsiin KADRI sanu hanedanim
Gelib sonra beni kil ziyaret
Ziyaretten sana olsun besaret (8)
Anadolu’ya git durma hemandem (9)
Neslimiz ol diyarda olmak elzem
Seni irsada (10) mezun eyledim ben
Heman git durma oglum ol muleyyin (11)

(1) Sonradan katilmis

(2) Mahliiklarin hayirlist Hz. Muhammed. SAV:

(3) Dogma,Dogum

(4) Ilim,irfan

(5) G6z nuru

(6) Dogru yolu gosterme,Uyarma
(7) Olsun,Ola

(8) Mujde

(9) Hemen,Cabucak

(10) Dogru yolu gosterme,Uyarma
(11) Yumusatici

3

Of Husayn, the solace of the Prophet's eyes,

The martyr of Karbala, that radiant moon of the faith,

That pure lineage is attached (1) to the presence of the King [Ali];
He is undoubtedly the grandson of his seventh son.

That Imam is the revered presence of al-Rida;

These are the noble Sayyids, descended from the best of creation (2).
The twelfth son of this personage, O soul,

Is called Koyun Baba, an offspring of Zahra.

He was born (3) in the land of Khorasan,

Where he occupied himself with devotion day and night.

He strove so intensely that he attained spiritual wisdom (4),
Becoming a multi-layered manifestation of miracles.

One night, the Sultan of the Two Worlds [the Prophet] appeared;

In a dream, he spoke to him and called him the solace of his eyes (5).
Kissing him, he pressed him to his bosom and praised him;

He said: "Go forth, my son, and grieve no more.

Let me guide you on the path, and may you also guide others (6);
You have attained your desire, may blessings be upon you (7).

Go forth and circumambulate the House [Kaaba], my dear;

Let the glory and lineage of my Kadri be known.

Come thereafter and pay a visit to my tomb,

May that visitation bring you glad tidings (8).

Journey to Anatolia, tarry not a single moment (9);

It is essential that our lineage flourishes in that realm.

| have authorized you to guide the people on the true path (10);

Go forth immediately, tarry not, my son, and be a gentle pacifier (11).
(1) Appended, attached later.

(2) The best of creation, Prophet Muhammad (Peace Be Upon Him).
(3) Birth, being born.

(4) Knowledge, spiritual wisdom and enlightenment.

(5) Solace of the eyes, light of one's eyes.

(6) Showing the true path, awakening.

(7) May it be, let it happen.

(8) Glad tidings, good news.

(9) Immediately, swiftly.

(10) Showing the true path, awakening.

(11) One who softens, a pacifier.
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Ki vardir bir Medine anda hala
Kizilirmak kenarinda musaffa (1)
Ne hos yerdir 6ter keklikler anda
Biter kekik dahi hem ol mekanda
Anin ismine Osmancik demisler
Ahalisi siyadet gormemisler

Hem irsad (2) kil hem it’amu taam et
Oranin halkini kendine ram et
Uyandi hiicresi olmus 1trnak (3)
Gozii risen dahi kalbi ferahnak (4)
Horasandan ¢ikib oldu revane
Yola girdi hemandem asikane
Gidib evel o desti Kerbela’ya

4
For there is a city in that land still,

Pure and embraced (1) by the Kizilirmak's hill.

What a pleasant place, where partridges sing,

And thyme grows wild, a beautiful thing.

They called that place Osmancik by name,

Its people knew not of the Seyyids' fame.

Guide them to truth (2), and feed them with care,

Win over the hearts of the folk living there.

He awoke, and his chamber was filled with perfume (3),
His eyes shone bright, his heart shed its gloom (4).
Leaving Khorasan, he set forth on his way,

With a lover’s passion, he began to stray.

First he went to the desert of Karbala,

Weeping bitterly (5) at the shrine of his grandfather.

H ’/
; 5 n ;
N ; INhe 2yl e7e il || Ziyaretitti ceddini kiyd: girye (5)
c.//‘fﬂr’dbb& Mw/ ke /Lé"f)’ ’ 4’ /) Gecib Bagdat tarikiyle o Sultan Passing through Baghdad, that Sultan of grace,
14 I/

" - 5 o/c// “ ( Varib Beyt-i Serif’e kildi ikan Reached the Holy House [Kaaba], the sacred space.
7 ;L""j /ﬁ;’ )d)).__.d Loy ls Tutub dergaha yiiz itdi niyazi Turning his face to the threshold in prayer,
P ,: w( ’ ‘j"’ *" ¢’ )/ Kabul oldu duasi karu sazi His vows were accepted, his deeds prospered there.
WS s, L();L__:_.gb}’ ll’ -—-"/)‘ Sl 1 Biitiin erkani Hacei kildi itmam He completed all rites of the Hajj in that state,
e 17 1AM il Brer s s WPV P Tavaf itti giyib iknan ihram Circling the Kaaba in his robes of estate.
el dwin M 6 P Gl )..ZJ shale_1y8 Aliyy iil Murtaza Sahi velayet Ali al-Murtaza, King of Saints so divine
* e Aale! 4 yy y , KIng )
.’ﬁyfn”'.‘.}{d y w4 ‘U"‘i u/ )L Ona anda kilub manen isaret Gave him a spiritual sign at that shrine.
] 29 2¥s : ’ . . . .
s sy O 3 ik Medine’ye kilub andan tevecciih Then toward Medina, he turned his devotion,
N NSl) Jbzé‘)}U}:’j: /-(L'J-*;,”—""’ At Tevecclh aleminde ol tenebbih Awakening in a realm of sacred emotion.
\ L8l }/ § Bl o ‘/ZJ " "7 7 || Siiriib yiiz Mustafa’nin esigine Rubbing his face on Mustafa's holy floor,
3 o e . ! H ‘ . . . . -
| of 4."/ dek sl il 4 {f (j).} Tazarru (6) eyledi ol mahi dine That moon of the faith did humbly implore (6).
(/ i | 5; S 7y v - L2781, (1) Embracing one another / made pure and beautiful.
N VI TA VA y ‘( , (1) Birbirinin boynunu sarilma (2) Showing the true path, spiritual guidance.
b e | Bt b ! b/rf - ‘3 / j"y (2) Dogru yolu gosterme (3) A place filled with sweet scent / fragrance.
! Vo edsns @ 2 wrs s 3) Itir gigegi bul (4) Joyful, filled with relief
LF 59 ,/, ,,,/ IR LA ’ (3) Itir ¢icegi bulunan yer : .
ke J,i ’ ! I.' 2y (J.y'—-—’JL""""-" (4) Sevincli (5) Weeping, shedding tears.

(6) Supplicating with utmost humility.

’ v .
,/, kA ® fsoy O) e (5) Aglam,Go6zyast
( - ﬁ WJ)’—-”JJ——"’ (6) Kendini alcatarak yalvarma
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Didi ey kiintl kenzin gevheri sen
Semana emrine miistak idim ben
Sefiimsin (1) veliyyi nimetimsin
Muinim hem baisi (2) rifatimsin
Idib bir iki giin ¢iin anda aram
Nice kesfii keramet oldu ilham
Sefer kild1 oradan dahi Seyyid
Gidib Bursa’ya ol zati muvahhid (3)
Anda Melemen kazas1 vardir ey can
Koyun Baba oraya vardi ol an

Bir adam var idi ol yerde zengin
Ismi Abdullah idi tab1 nermin (4)
Baba ona misafir oldu ol dem

Aga bunu gorince oldu hurrem (5)
Be gayet koyunu ¢ok idi anin
Cobani yok idi ol kutlu canin

Didi ismin nedir nerden gelirsin
Seyahat aleminden ne bilirsin
Didi ismim Ali’dir Horasan’dan
Gelirim bilmis ol hos tut beni sen
Koyunlarin giideyim didi ona

Aga didi eminim ¢unki sana

Senin vachinde bir talat (6) niimayan (7)

Olubdur anladim bas iizre ey can
Ne vereyim sana dcret dikil sen
Didi Ucret ile raiyye (8) etmezem ben

(1) Sefaat eden

(2) Sebep olan

(3) Allah’1n birligine inanan

(4) Yumusak

(5) Sen,Sevingli,Gtliler yiizli

(6) Yuz,Cehre,Glzellik

(7) Gorunen,Meydanda

(8) Siirti, Otlatilan hayvan siiriisti

5
He said: "O pearl of the hidden treasure [Kuntu Kanz],
| was eagerly longing for your heavenly command."
"You are my intercessor (1), you are my benefactor,
You are my helper and the cause (2) of my spiritual elevation."
After resting there for one or two days,
Many mystical unveilings and miracles were inspired [unto him].
Then the Sayyid set forth on a journey from there;
That monotheistic (3) personage went to Bursa.
O soul, there is a district named Melemen in that region;
Koyun Baba arrived there at that very moment.
There was a wealthy man in that place,
His name was Abdullah and he was of a gentle nature (4).
The Master [Baba] became his guest at that time;
When the Aga saw him, he became joyful (5).
He possessed an exceedingly large number of sheep,
But that blessed soul had no shepherd for them.
He asked: "What is your name, where do you come from?
What do you know of the world of travel and wandering?"
He replied: "My name is Ali, and from Khorasan
Do | come; know this well and treat me with kindness."
"Let me tend to your sheep,"” he said to him;
The Aga replied: "Because | trust you completely.”
"A radiant beauty (6) is manifest (7) upon your countenance,
| have realized this; you are most welcome, O soul."
"Tell me, what wage shall | give you?"
He replied: "I do not tend to a flock (8) for a wage."
(1) One who intercedes.
(2) One who causes.
(3) Believer in the oneness of Allah.
(4) Soft, gentle.
(5) Cheerful, joyful, smiling.
(6) Face, countenance, beauty.
(7) Visible, manifest.
(8) Flock, a herd of grazing animals.
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Ikiser kuzulayan koyunlarin heb
Birer kuzusun ver rayin atyeb (1)
Ona raziyim etmem hig tehaliif (2)
Aga memnun olub itdi telattuf (3)
Bes on koyun ikiser kuzular ancak
Sana gadr etmeyi gormezem elyak
Didi yok ben ona razryim elan
Huda agnamini etsin firavan
Giidiib koyunlari ol Kutbiil Azam
Otuz giin gecti ¢lin olmakla mahrem
Dahi hem umurun eti teslim
Kerametler goriiben kildi tazim

Abdullah Aga tarafindan methiyedir.

Didi canim aceb insan misin sen
Goniil kasrinda ya mihmanmisin sen
Kudumunla bizi kildin miiserref
Vilayet bezmine taban misin sen
Biitiin bimar (4) olanlar buldu sihhat
Aceb dertlilere derman misin sen

Bu koku ten degil candan geltbdur
Acanim siinbiilii reyhan misin sen
Zira alninda nuru miicella

Efendim Yusuf’u Kenan’misin sen

(1) En ¢ok

(2) Hakimin iki tarafa yemin verdirmesi
(3) Nazikane muamelede bulunmu

(4) Hasta

6

From all the sheep that give birth to twin lambs,

Give but one lamb to the most excellent shepherd (1).

| am content with that, | shall make no dispute (2)."

The Aga was pleased and treated him with great kindness (3).
He said: "Only five or ten sheep give birth to twin lambs;

| do not deem it fitting to cause you any loss."

He replied: "No, | am content with that even now;

May God make your flocks abundant."

That Supreme Spiritual Pole [Qutb al-Azam] tended the sheep,
And thirty days passed since he became an intimate confidant.
Furthermore, he [the Aga] entrusted his affairs to him;
Beholding his miracles, he paid him great reverence.

This is a panegyric by Abdullah Aga.

He said: "My dear soul, are you perchance a human being,
Or are you a guest in the castle of the heart?

With your arrival, you have honored us;

Are you a brilliant light in the gathering of sainthood?

All those who were sick (4) have found health;

Are you perchance a cure for the afflicted ones?

This fragrance comes from the soul, not from the body;

My dear soul, are you perchance a hyacinth or a sweet basil?
For upon your forehead is a polished, radiant light;

My master, are you perchance Joseph of Canaan?"

(1) The most excellent, best.

(2) The judge administering an oath to both parties

[here used in the context of disagreement/dispute].

(3) Treated in a gentle and kind manner.

(4) Sick, ill.
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7
Bu talat (1) bu keramet sende meshut
Bize Haktan acab biirhanmisin (2) sen
Coban seklinde geldin gerci cana
Veli maanide (3) bir sultan misin sen
Bu beyt’i yad ederken geldi vecde
Hiida’ya hamd idiiben kild1 secde
Subat ay1 iristi gecti bes mah (4)
Kemalatindan oldu herkes agah (5)
Velakin iki namerd gor niderdi
Agay1 hem Babay1 hicvederdi
Haramzadidi anlar ehli tugyan

Ne hezeyan ittiler var iyle izan

Bizim aga ¢oban deyii bir adam
Getiiriib hanesine kildi mahrem
Hiiviyeti anin mechul iken pes
(Coban tutmak ne layik an1 ol kes
Hususa her umurun itti teslim

Anin emriyle isler isi daim

Heman bir zevcesi kaldi muhakkak
Ider teslim anida bir giin ahmak
Baba bir giin agaya hos besaret (6)
Verib didi nola bir kez haifet (7)

Idib bu halk1 davet iyle gil sen
Acayib gostereyim anlara ben

1 Yuz,cehre,surat

2 Deliltanik.

3 Manalarda

4 Ay,senenin 12 de biri
5 Haberdar

6 Mujde

7 Sitem eden

7
This radiant beauty (1) and this miracle are witnessed in you;
Are you perchance a proof (2) sent to us from God?

Though you came in the guise of a shepherd, O soul,

Are you in truth a sultan in the world of spiritual meanings (3)?
While reciting these verses, he fell into ecstasy,

And praising God, he prostrated himself.

The month of February arrived, and five months (4) passed;
Everyone became aware (5) of his spiritual perfections.
However, see what two treacherous men were doing:

They were slandering both the Aga and the Master [Baba].
They were ill-born men, people of rebellion;

Listen with discernment to what nonsense they uttered:
"Our Aga brought a man, calling him a shepherd,

And made him an intimate confidant in his own house.
While his identity remains completely unknown,

How is it fitting for that man to employ him as a shepherd?
Especially since he entrusted all his affairs to him;

He always conducts his business by that man's command.
Only his wife is left now, surely;

That fool will deliver her to him one day as well."

One day, the Master [Baba] gave glad tidings (6) to the Aga,
And said: "What if you reprimand (7) these people once?
Go forth and invite these folk [to a feast],

And | shall show them a wondrous marvel."

(1)Face, countenance, appearance.

(2) Proof, evidence, witness.

(3) Within meanings, in the spiritual realm.

(4) Month, one-twelfth of a year.

(5) Informed, aware.

(6) Glad tidings, good news.

(7) One who reproaches or reprimands.
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8

Aga didi emr-i ferman senindir
Yolunda bas ile kurban senindir
Benim devletli sultanim Semina (1)
Efendim mihrbanimsin (2) atana
Buyur dellala itsin daveti tiz (3)

Oziin talat (4) s6zlin hayretengiz (5)
Subas1 mevkiine anda ol giin

Gelib cem oldu halk olmakla memnun
Meratib (6) Uzre herkes heb oturdu
Koyun Baba aga yaninda turdu
Yemekler geldi ¢iin oldu miiheyya (7)
Baba oldem o halka didi aya (8)

Bu ay Subat ayidir ger¢i amma
Cenab-1 Haliki Kayyum ve dana (9)
Yemis virse su kiraz agacindan

Nola akl eylesek olmaz m1 andan

Iki miinkir miinafik kisi anda

Bu s6ze guldiler hem ol zamanda
Didiler bu ¢oban mecnun mu olmus
Mubhal (10) s6z soyler ol magbun (11) mu olmus
Koyun Baba didi nigin gulersiz

Huda kadir degil mi gorse tecviz (12)
Dua edem deyin siz dahi amin

Dua ihlasa hos olsa mukarrin (13)
Umidim var verir bize yemisler
Karigsman siz Huda hikmetin isler

(1) Allah’1n Sifatlarindan Isitme
(2) Sevkatli,Merhametli,Giiler yiizlii
(3) Cabuk,tez.

(4) Ylz,surat

(5) Hayret veren

(6) Rutbeler

(7) Hazir

(8) Stiphe ve tereddiit bildiren edat
(9) Bilen,bilici

(10) Mumkun olmayan

(11) Sasirmis,saskin

(12) Caiz gérme

(13) Birlikte bulunduran

8

The Aga said: "The command and decree belong to you;

On your path, my head and life are sacrificed for you.

You are my blessed sultan, the All-Hearing (1),

My master, you are compassionate (2) toward your father.

Order the town crier to make the invitation swiftly (3);

Your essence is beautiful (4) and your words are wondrous (5)."
On that day, the people gathered at the Subas1 location,

Arriving there and assembling with great joy.

Everyone sat down according to their respective ranks (6),

And Koyun Baba stood right beside the Aga.

When the dishes were prepared (7) and brought forth,

The Master [Baba] then spoke to the people, saying, "Behold (8)!
Although this month is indeed the month of February,

If the Almighty Creator, the Self-Sustaining and All-Knowing (9),
Were to grant fruit from this cherry tree,

What if we reflect upon it; would it not be possible?"

Two deniers and hypocrites who were present there

Laughed at these words at that very moment.

They said: "Has this shepherd perchance gone mad?

He speaks of the impossible (10); has that deluded man (11) lost his mind?"
Koyun Baba said: "Why do you laugh?

Is God not all-powerful, should He deem it permissible (12)?"
"Let me pray, and you must say amen;

It is most pleasing when prayer is accompanied (13) by sincerity.
I have hope that He will grant us fruits;

Do not interfere, for God works His own wisdom."

(1)The All-Hearing, one of the divine attributes of Allah.

(2) Compassionate, merciful, smiling.

(3) Quick, swift.

(4) Face, appearance.

(5) Astonishing, wondrous.

(6) Ranks, hierarchical orders.

(7) Ready, prepared.

(8) A particle indicating doubt or drawing attention.

(9) The Knower, all-knowing.

(10) Impossible, not feasible.

(11) Bewildered, deluded, mistaken.

(12) Deeming permissible, allowing.

(13) Being together with, accompanied by.
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Deyib tuttu yizin ruyu (1) semaya
Elin kaldird1 baslad1 duaya

Henuz elin ylzine stirmeden ol
Kiraz bitti yeserdi oldu mebzul (2)
Didiler Barekellah bu velidir
Yzunde ceddi nuru muncelidir (3)
Bu siiri kildilar ol demde insad

O Sadati Kiramu itdiler yad

Methiye-i Koyun Baba (K.S.)

Sakin levm etmeyin cana ki sibt1 (4) Mustafadir bu
Dahi hem nesli kadaresti Aliyy il Murtaza’dir bu

Bu zat1 tan1 tesni (5) eylemek cidden hatadir hem

Ki zira tuhfe-i (6) Sah1 Sehid-i Kerbela’dir bu

Buna dahil taarruz iden diller diiser elbet

Bunu bigane mi zannitdiniz Ali Abadir bu

Tutub damanini (7) yiizler siiriiben edelim kulluk

Bizi irsad (8) i¢in Haktan gelub dur rehnevarddir (9) bu
Erenler sahidir cana ki tazim eylemek vacib

Bu bir Kutb-uz-zamandir hem hakikat pisvedir (10) bu
Yolunda canimiz kurban idib cida (11) miirid olmak
Bizimgiin bahtiyarlikdir desek hos hem revadir bu
Ayag1 tozunu siirme ¢eken gozler olur rahsan

Ne zan ittin behey gafil miicerreb tutiya (12) dir bu
Gozii ¢iksin buna her kim bakarsa kem nazarla ah
Deryaga bilmedik kadrin meger Koyun Baba’dir bu

(1) Tung

(2) Yorgun

(3) Parlayan,incila eden
(4) Torun

(5) Ayiplama

(6) Armagan,hediye

(7) Elbise etegi

(8) Dogru yolu gosterme,Uyarma
(9) Yol tutan,yola ¢ikan
(10) Sanatkar

(11) Boyun

(12) Surme

9

So saying, he turned his face toward the heavens (1),

And raising his hands, he began to pray.

Before he could even wipe his hands across his face,

The cherries sprouted, turned green, and became abundant (2).

They said: "Barakallah [May God bless it], this is a saint;

The light of his ancestor shines upon his countenance (3)."

At that moment, they composed this poem,

And commemorated those noble Sayyids.

A Panegyric for Koyun Baba (May his secret be sanctified)

Beware, do not reproach him, O soul, for he is a grandson (4) of Mustafa,

And he is likewise from the noble lineage of Ali al-Murtaza.

To slander or defame (5) this personage is truly a grave sin,

For he is an exquisite gift (6) from the King of Martyrs of Karbala.

The tongues that dare to attack or oppose him will surely fall;

Did you think he was a stranger? He is of the People of the Cloak [Ahl al-Kisa].
Let us hold onto his skirt (7), rub our faces, and offer our devotion;

He is a traveler (9) sent by God to guide us onto the true path (8).

He is the king of the spiritual masters, O soul, to revere him is an obligation;
He is a Spiritual Pole of the Age [Qutb al-Zaman], a true leader (10) of reality.
Sacrificing our lives on his path and completely submitting our necks (11) as disciples,
If we say this is a supreme fortune for us, it is both pleasing and rightful.

The eyes that use the dust of his feet as collyrium will become radiant;

What did you think, O heedless one? This is a proven, healing collyrium (12).
May the eye turn blind of whoever looks upon him with an evil glance, ah!
Alas, we did not recognize his true worth; it turns out this is Koyun Babal!

(1)Face, countenance [Note: 'ruy' means face; the footnote 'tunc¢' (bronze)
is an archaic homonym variant not applied here].

(2) Abundant, plentiful

[Note: The context indicates 'bol/bereketli' rather than 'yorgun’ (tired)].
(3) Shining, manifest.

(4) Grandson.

(5) Slandering, defaming.

(6) Gift, present.

(7) Hem of a garment.

(8) Showing the true path, awakening.

(9) Traveler, one who sets out on a path.

(10) Guide, leader [Note: Contextual meaning in tasavvuf literature rather than artisan].
(11) Neck. (12) Collyrium, medicinal powder for the eyes.
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10

Ali evladi seversen ey hiimam (1)
Ol Resule kil salat ile selam

O seyyid kendisi ¢ikt1 agaca
Temasa kildilar heb haci ve hoca
Gordrler ol hussateyni (2) yerinde
Bir ak giil kirmiz1 giil bitmis anda
Miinafiklar goriib hayret alirlar
Didikleri s6ze nadim olurlar
Koyun Baba asagi indi derhal

O namertler kabandi yere fil-hal (3)
Ayagina sarilib itdiler ah

Bizi affeyle sen sultanim eyvah
Sana buhtan (4) idib hicveyledik biz
Sucumuz affidib lutfeyleyin siz
Baba didi kor olmus gozleriniz
Katilmig tasa donmiis 0zleriniz
Kerametim agiktan gérmeyince
Kuru aga¢ yemisler vermeyince
Bana inanmadiktan baska biihtan
Idib ben ittiniz gittik¢e tugyan (5)
Yemekler hem kirazlar yendi anda
Iki kisi kor oldu ol mekanda
Aganin hanesine itdi tesrif

Didi kim ki bizi ederse tezyif (6)
Olur encami elbet boyle anin
Bunlar miinkirleridir bu zamanin

(1) Egretil otu-Hurma yapragi

(2) Bir 1ge simsiki sarilip o is1 bagsarma
(3) Bu anda-Hemen-Simdi

(4) Yalan-Iftira

(5) Taskinlik

(6) Degersiz olarak gosterme,kalp

10

If you love the descendants of Ali, O noble man of high resolve (1),
Offer blessings and peace unto the Messenger.

That Sayyid himself climbed up the tree,

While all the pilgrims and scholars gazed in wonder.

They beheld in that very moment (2) right on the spot,

That a white rose and a red rose had blossomed there.

The hypocrites, seeing this, were struck with astonishment,

And deeply regretted the words they had uttered.

Koyun Baba descended from the tree immediately,

And those treacherous men threw themselves to the ground at once (3).
Clinging to his feet, they cried out with sighs,

"Forgive us, O my sultan, alas!

We slandered (4) and defamed you,

Forgive our sin and show us your grace."

The Master [Baba] said: "Your eyes have become blind,

Your very souls have hardened into stone.

Until you saw my miracle out in the open,

And until the dry tree yielded its fruits,

Not only did you disbelieve, but you also slandered me,

And fell deeper into your continuous rebellion (5)."

The food and the cherries were consumed there,

And those two men became blind in that very place.

He then honored the house of the Aga with his presence,

And said: "Whoever dares to demean (6) us,

Such will surely be his ultimate end;

These are the deniers of this era.”

(1)[Note: In this context, 'hiimam' means a person of high resolve/
noble character, rather than the botanical terms listed].

(2) In that moment/spot [Note: Contextual meaning within the verse line].

(3) At this moment, immediately, now.

(4) Lie, slander, calumny.

(5) Rebellion, excess.

(6) Depreciating, treating as worthless or counterfeit.
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11

Aga didi efendim bir sena et
Kerem kil Halika yalvar reca et
Acilsin gozleri liitfet dua kil

Bu derdin ¢aresi senden deva kil
Dua kild1 1dib ol dem miinacat
Deva kild1 kabul edici hacet
Birisinin gozii ¢iin oldu rahsan
Birisi kor kalib bulmadi derman
Anm kalbinde zira bugz (1) vardi
Babaya gizlice bir kin tutardi
Agasina didi bana izin ver
Giderem gayri durmam bdyle takdir
Bana bu yerde artik durmak olmaz
Keramet her mahalde zahir olmaz
Aga didi aman canim efendim

A sultanim benim Sahi levendim
Firakinla beni dilhun (2) edersin
Beni bunda koyub kande gidersin
Kulunuz dahi canim beraber

Gotiir litfeyle sahim ¢iin seferber
Didi olmaz ki sen bunda kalirsin
Hakkin takdirine raz1 olursun

Helal et hakkin1 olma miikedder
Yedik nan (3) ile nimet ¢iinki ekser
Helal olsun deyib kildi tezelziil (4)
Babanin destini (5) itdi tekabbiil (5)

(1) Kin,nefret,sevmeme
(2) I¢i kan aglayan

(3) Ekmek

(4) goniil algakligi kibirsiz
(5) Elini

(6) Opti,Kabul etme

11

The Aga said: "My master, offer a hymn of praise,

Show kindness, implore the Creator, and make a supplication.
Let their eyes be opened, bestow your grace, and pray;
Provide the cure for this affliction, let the remedy come from you."
At that moment, he prayed and offered an intimate supplication;
The Granter of Needs accepted it and provided a cure.

The eye of one of them became radiant and bright,

While the other remained blind and found no remedy.

For in his heart there was malice (1),

And he secretly held a grudge against the Master [Baba].

He [the Baba] said to his Aga: "Give me permission;

| shall depart now, | tarry no longer; such is the decree.

It is no longer possible for me to remain in this place;
Miracles are not to be manifested in every location."

The Aga said: "Alas, my dear master!

O my sultan, my dashing king!

With your separation, you will make my heart bleed (2);
Where will you go, leaving me behind here?

Your servant's soul is also ready to join you;

Take me with you, show grace, my king, as we set forth."

He replied: "It cannot be; you must remain here,

And you must be content with the decree of God.

Bless your right upon me, do not be sorrowful;

For we have mostly shared bread (3) and blessings together."
Saying "May it be blessed," he showed great humility (4),
And kissing (6) the Master's hand (5), he took his leave.
(1)Grudge, hatred, dislike.

(2) One whose heart bleeds.

(3) Bread.

(4) Humility of heart, lack of pride.

(5) His hand.

(6) Kissed, accepted.
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12

Iki kuzulayan koyunlar heb
Kuzusuyla verilmek oldu enseb (1)
Secib kirk koyunu ¢iin (2) itdi teslim
Baba ona dualar itdi talim

Koyun Baba ona vedalar itdi
Koyunlar1 beraber ald1 gitti

Coban olub yola oldu revan ol

O kark koyuna oldu pasban (3) ol
Miinasib yerlere mihman (4) olurdu
Kemalatin géren hayran olurdu
Nice yerde keramet kildi izhar (5)
Veliligini gorenler itdi ikrar
Anadolu’ya bast1 ¢iin ki ayak

12
All the ewes that had lambed twice

It became far more appropriate to give them with their lambs

When he selected and took delivery of forty sheep
The father taught him prayers

Koyun Baba bade him farewell

He took the sheep together and departed

Becoming a shepherd, he set out on his way

He became the night-watchman of those forty sheep
He would become a guest at suitable places

Those who saw his spiritual perfection were amazed
In many places he manifested miracles

Those who saw his sainthood acknowledged it

As soon as he set foot in Anatolia

dyj;f a/ 0,' d&u’)’&\rﬂ ;L._,-/C»

That bright-faced soul, herding the sheep
From this side, his master would become grieved
He would burn from his absence as if afflicted with fever

Koyun ra’y (6) ederek ol ruyi (7) berrak
Bu canibden (8) aga olurdu magmum
Firakindan (9) yanardi sanki mahmum
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Vasiyyet eyledi Babaya her yil

Aba elbiseler irsal i¢tin bil

Anin evladi ahfadi dilara

Nice elbiseler itdiler isra (10)

Sene bin iki yiliz yetmis bese ta
Varinca her sene gelirdi esya

Beyaz yiinden idi bilciimle aba
Umum dervislere olurdu ihda (11)
Yine biz maksuda edelim suur (12)
Babanin halini bir ol ki mesmu (13)

(1) Daha,cok yerinde
(2) Gibi,Nasil,Nice
(3) Gece bekgisi

(4) Misafir

(5) Huzura getirme
(6) Otlatma,Giitme
(7) Tung

(8) Cihet,yan

(9) Ayriligindan

(10) Cabuklastirma
(11) Hediye verme
(12) Anlay1s

(13) Isitilmis,Duyulmus

He made a will to the Baba every year

Know that it was for sending aba garments

His heartwarming children and descendants

They swiftly sent many clothes

Until the year one thousand two hundred and seventy-five
The goods would arrive every single year upon reaching
All of the abas were made of white wool

They were presented as gifts to all dervishes

Let us again comprehend our main objective

Listen now to what has been heard of the Baba's state
(1) More highly appropriate

(2) Like How Many

(3) Night watchman

(4) Guest

(5) Bringing into the presence

(6) Grazing Herding

(7) Bronze

(8) Direction Side

(9) Because of your separation

(10) Acceleration

(11) Gifting

(12) Understanding

(13) Heard Rumored
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Seferberlik ile bir mah gectib ¢ln
Geliib Osmancik’a ¢iin oldu makrun
Nisan mahi idi mevsim muhakkak
Haman rahmet gibi iristi el-hak
Persembe giinii saat dahi hem
Ona gelmisdi tesrif itdi ol dem
Civar-1 tekyede var idi orman
Sakizlik demek ile maaruf elan
Geliib bir agacin dibinde turdu
Serefvarid olub anda oturdu

Methiye
Dila ahval i ussaki ne bilsin ham olan agyar
Ani pervanelerden sor olubdur halleri diisvar (1)
Goriin masuk icun her dem fedai can ider onlar
Dolanir semanin yanin haya ittikce azmihrar
Aceb hayvan kadar bizde ayayi¢ var m1 istidrak (2)
Nedir bu bizdeki gaflet nedir bu hali afsunkar
Hudaya asik olmak sdyle dursun oluruz asi
Bize insan degil hayvan denilse yakisir ayyar
Yalan biihtan (3) zina giybet bizi mahv iyleyiibdiir ah
Dahi 6rdek gibi her cifeye saldiririz minkar
Sakin sen kendini ey dil nevahiden idiib iraz
Bagin tastan tas ¢al hem 1degor durma istigfar
Seni bir par¢a meniden halk iden Hallaka karsu
Tefahur eyleyiib cana olur mu itmek istikbar
(1) Gug,Zor
(2) Yetigsme,Nail olma
(3) Yalan,iftara

13

After a month had passed on this journey,

He approached and arrived at Osmancik.

The season was truly the month of April;

In truth, he arrived there like a divine rain of mercy.

It was on a Thursday, at a specific hour,

That he honored the town and entered it at that very moment.

There was a forest in the vicinity of the dervish lodge,

Known even now by the name of Sakizlik.

He came and stood at the foot of a tree;

Bringing honor to that spot, he sat down.

A Panegyric

O heart, how can the raw stranger ever comprehend the state of lovers?
Ask that of the moths [parvane], whose state has become so arduous (1).
Behold how they sacrifice their lives for the beloved at every moment;
They flutter around the candle, turning away with burning shame.

I wonder if we possess even as much perception and attainment (2) as an
animal?

What is this heedlessness in us, what is this spellbound condition?

Let alone being in love with God, we become rebellious;

If we were called animals instead of humans, it would be fitting, O friend.
Lies, slanders (3), fornication, and backbiting have ruined us, alas!

And like a duck, we plunge our beaks into every piece of carrion.

Guard yourself, O heart, by turning away from forbidden things;

Strike your head from stone to stone, and cease not to seek forgiveness.
Against the Creator who fashioned you from a mere drop of fluid,

O soul, is it ever proper to boast and display arrogance?

(1) Hard, difficult.

(2) Attainment, reaching, understanding.

(3) Lie, slander, calumny
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Bu alem fanidir bir giin seni de yok eder KADRI
Elinde var iken firsat esersiz gitme sen zinhar (1)
Koyun Babanin evsafin bize nazmen (2) beyan eyle
Muhib-bi hanedaniz bizi sen etme istihkar (3)
Bunlar Evlad-1 Zehra’dir bunlar esraf-1 piradir
Bunlar sultan-1 ukbadir bunlardir kasif-tl-esrar
Siyadet ise bunlarda liyakat ise bunlarda

Sefaat ise bunlarda ki bunlar ziibded-(l-ebrar
Koyun baba dahi bu zlimrenin iginde dahildir
Sakizlikta durur hala ki ceddi eyledi tisyar

Al-i evladi seversen ey hiimam (4)
Ol Resule kil salat ile selam
Mahalle1 Hidirlikta meger kim
Var idi ol zaman bir piri vesim
Mesayihden 1di ol zat1 ekrem
Keramet bezmine basmist: kadem
Miiridan1 dahi var idi anin
Otuzdokuz kisi Mantik Babanin
Miibarek leylei Cuma idi ol seb
Bunlar tevhid ile mesgul idi heb
Feyizleri kapandi sanki mefkud
Dabhi ilhamlar1 hem oldu mesdud
Biitiin mumlar1 sondii oldular lal
Didiler bu acaib Ya Rab ne ahval
Tazarru (5) itdiler Mantik Babaya
Aman sultanimiz sal bize saye

(1)Sakin,Asla

(2)Nazim olarak

(3)Hakir gorme

(4) Bir ise simsiki sarilip o isi basarma
(5) Kendini alcatarak yalvarma

This world is mortal, it will destroy you too one day, oh KADRI

While you have the opportunity, by no means depart without leaving a trace
Declare the virtues of Koyun Baba to us in verse

We are the lovers of this holy lineage, do not look down upon us

These are the children of Zehra (Fatima), these are the most noble of the spiritual
masters

These are the sultans of the hereafter, these are the revealers of divine secrets
If there is descendants of the Prophet, it is in them; if there is merit, it is in them
If there is intercession, it is in them, for they are the essence of the righteous
Koyun Baba is also included within this very group

He still resides in Sakizlik, where his grandfather had sent him

If you love the Prophet's family and his children, oh noble/endeavoring soul
Offer prayers and salutations to that Messenger

It so happened that at that time in Hidirlik Neighborhood

There was a beautiful-faced spiritual master

That most generous person was among the sheikhs

He had set foot into the assembly of miracles

He also had disciples of his own

The disciples of Mantig Baba numbered thirty-nine people

That night was a blessed Friday night

They were all occupied with the remembrance of divine unity (tawhid)

Their spiritual abundance closed down, as if lost

And their divine inspirations were also blocked

All of their candles went out, they became mute

They said: "Oh Lord, what a strange state and circumstance is this?"

They supplicated and entreated Mantiq Baba

"Mercy, our sultan, cast your shadow upon us (protect us)"

(1) Gewiss nicht, niemals.

(2) In Versen, in Gedichtform.

(3) Geringachten, verachten.

(4) Jemand, der sich fest an eine Aufgabe macht und diese erfolgreich bewaltigt
[Hinweis: Im Kontext der Refrain-Zeile als edelmdtiger Mensch/Personlichkeit
Ubersetzt].

(5) Sich demdtigend anflehen, bitten.
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15
Ne haldir basa geldi bu alamet

Degil beyhude vardir bunda bir hikmet

Aceb biz asimi olduk Hiida’ya
Deyiib basladilar ol dem duaya
Didi Mantik Baba el besim olun siz
Bu hali kest idelim evvela biz
GOziin yumdu idiib rabata fi el hal
Acub didi ki korkman olmayin lal
Hatamiz yok ve lakin bir biiyiik ar
Velilerden geliib olmus miinevver
O nurun pertevi sondirdi mumu
Kamer yaninda seyret bak niicumu
Ayin yanindaki yildizlarin heb
Ziyas1 olmaz nedir ana sebeb
Kamer nuru niicumin pertevin hem
Biitiin mahv kilar hem oyle elzem
Goziin yumdu yine ol piri mantik
Misali alemi bir itdi tahkik
Sakizlikda an1 aga¢ dibinde

Haber virdi gorub ol zati anda
Sabah oldu saat birde ¢tin mafil pir
Alub bir ka¢ miiridi kild1 tedbir
Didi varib ziyaret ideyim ben

Bu zatin gelmesi ¢iin oldu ayman
Varib Koyun Babay1 anda buldu
Miibarek gozleri yas ile doldu

15

What a state this is, this sign has befallen us

It is not in vain, there is a wisdom in this

Could it be that we became sinners against God?
Saying so, they began to pray at that very moment
Mantiq Baba said: "Be calm, all of you

Let us first discover the secret of this state"

He closed his eyes and entered spiritual connection at once
Amazingly he said: "Fear not, do not become mute"

We have no sin, but yet a great glory

Has arrived from the Saints and become illuminated
The reflection of that light extinguished the candle
Watch the stars right beside the moon

All of the stars next to the moon

Have no radiance, what is the reason for this?

The light of the moon destroys the reflection of the stars
It obliterates them completely, and so it is necessary
That master of Mantiq closed his eyes again

He investigated the world of images for a certainty

In Sakizlik, beneath a tree

He gave news, seeing that holy person there

Morning came, and at one o'clock, as the master of action
Took a few disciples and made a plan

He said: "I shall go and visit him

For the arrival of this person has become manifest"

He went and found Koyun Baba there

His blessed eyes filled with tears
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Didi sultanimiz ismin haber ver
Vilayetin bizi ¢tn itdi teshir (1)
Mesamima gelen rayihadan ben ki
Sadattan olubsun anladim sen

Bu koku kimsede bulunmaz asla
Aliyy Ul Murtaza neslinde illa
Nedir miirgidinizin ismi canim
Haber ver lutfile gitsin glimanim
Koyun Baba bu sirr1 kildi idrak
Didi ecdadimiz hakkinda levlak (2)
Buyurdu Halik’1 bicuni Mevla

Eyi bildin ki ceddim Ali Zehra

O sultan1 Sehidii Kerbela’nin
Siilalesindenim bilgil ben anin
Horasan’dan gelurem anla rusen (3)
Resultin emri ile bil beni sen

Dahi ismim benim Seyyid Ali’dir

O ceddim nuru bende miincelidir (4)
Benim miirsidimi sormak ne hacet
Habibullah dirir ol taci immet

Bila vasita oldum andan irsad (5)
Dili viranemi ol kild1 abad (6)
Tasarrufu bu beldenin bana hem
Verildi destur oldu size hem

Didi Mantik Baba ey mihrbanim (7)
Benim devletlii sultanim a canim
(1) Zapt etme,Ele gecirme

(2) Bir Hadis-i Kutsi Hz. Muhammed’e Hitaptir
(3) Asikar,Belli,Meydanda

(4) Parlayan,incila eden

(5)Dogru yolu gosterme,Uyarma
(6) Sen,Bayindir, Mamur

(7) Sevkatli,Merhametli,Giiler ytizli

17

He said: "Our sultan, give news of your name

Since your sainthood has conquered (1) us

From the scent that comes to my sense of smell

I understood that you are from the Sayyids

This scent is never found in anyone at all

Except only in the lineage of Ali al-Murtaza

What is the name of your spiritual guide, my soul?

Give news with kindness so that my doubt may go away"
Koyun Baba perceived this secret

He said: "About our ancestors it is 'levlak’ (2)

The peerless Creator, the Lord, commanded"

He said: "You knew well that my ancestor is Ali and Zahra
Know that | am from the lineage

Of that Sultan of the Martyr of Karbala

I come from Khorasan, understand clearly (3)

Know me through the command of the Prophet
Moreover, my name is Seyyid Ali

The light of that ancestor of mine is manifested (4) in me
What need is there to ask about my spiritual guide?

The Beloved of Allah is that crown of the community
Without an intermediary, | received guidance (5) from him
He made prosperous (6) my ruined heart

Also, the spiritual governance of this town to me

Was given, and it became a permission for you as well"
Mantiq Baba said: "Oh my compassionate one (7)

My fortunate sultan, oh my soul"

(1) Capturing / Conquest

(2)A Hadith al-Qudsi addressed to Prophet Muhammad (Sen olmasaydin / Hadith of Lawlak)
(3)Manifest / Evident

(4)Radiant / Shining

(5) Guidance

(6)Prosperous / Flourishing

(7)Compassionate / Gracious
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Yasim seyhuhete (1) vardi nideyim
Na tuvanim kangi yere gideyim
Kabul et kulluga lutf et beni sen
Isiginde supiirgeci olam ben

Baba hazretleri razi olub ¢iin

Kabul ittim didi olmakla makrun (2)
Miirtivvet kanidir ¢lin baba sultan
Ad1 Coban Veli manide burhan
Diger muridlere hep oldu destur
Tagilub gittiler olmakla mehcur
Dahi Mantik Baba bir yil beraber
Baba ile yasayub oldu hemser
Vefat itti nihayet piri fani

Tepeye yer kazub koydular ani
Simali tiirbede medfundur (3) ol zat
Gelen ziivvar (4) eder an1 ziyaret

TAZARRU (5) VE NIZAYI HAVI ES’AR

Gel ey dil sen raz1 babin gozet bir 1ylegil insaf
Oziini gilli (6) gisdan (7) pak idiib pendimi et isaf
Tevekkiil babina yiiz siir niyaz it Halika yalvar
Basin tastan tasa cal hem ki vaktin eyleme israf
Bu alem bir misafirhanedir sen sanmagil baki
Seni de gocirir bir gun ki fikret noldular eslaf
Gidersin sen dahi elbet eser koy bari bunda
Koyun Baba hikayatin bize nazm iyle kil eltaf
(1) Yashlik

(2)Yakin,Kavusmus

(3) Defnolunmus, Gomiilmiis

(4) Ziyaretciler

(5) Kendini alcatarak yalvarma

(6) Camurlu

(7) Kistan

18

My age has reached old age (1), what shall | do

I am powerless, to which place shall I go

Accept me into servitude, show me your kindness

Let me be a sweeper at your threshold

Since the revered Baba agreed

He said: "I have accepted, by being close/joined” (2)

For Baba Sultan is a mine of generosity

His name is Coban Veli, a proof in meaning

Permission was given to all the other disciples

They dispersed and left, becoming separated

Moreover, Mantiq Baba together for one year

Lived with Baba and became a companion

At last, that mortal elder passed away

They dug a place on the hill and put him there

That person is buried (3) in the north of the tomb

The arriving visitors (4) visit him

POEMS CONTAINING SUPPLICATION (5) AND ENTREATY
Come, oh heart, watch the gate of submission, do justice for once
Purify your essence from muddy (6) winter (7), and fulfill my advice
Rub your face to the gate of trust, entreat and beg the Creator
Strike your head from stone to stone, and do not waste your time
Do not think this world is eternal, it is a guesthouse

It will make you migrate one day too, reflect on what happened to the ancestors
You will surely go too, at least leave a trace here

Tell us the stories of Koyun Baba in verse, show kindness
(2)Old age / Senility

(2)Close / Near / Attained

(3)Buried / Interred

(4)Visitors / Pilgrims

(5)Supplication / Humiliation

(6)Muddy

(7)From winter / Of winter
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Ali’yyiil Murtaza evladinin ahfadidir bunlar
Haber vir bize bunlardan bulardir Seyyid-iil Esraf
Resuliin sibtidir bunlar ki tazim eylemek vacib
Esiginde yiiziin siir KADRI’ya sen itme istihfaf (1)
Ne bilsiin gevherin kadrin hiridar olmayan nadan
Ydura goster biltr ancak cevahir kadrini sarraf
Koyun Baba keramatin yine ben

Guzel takrir idem hem dinlegil sen

Baba bir giin koyun giiderdi anda

Civarinda olan bagin yaninda

O bagdan bir sada geldi bilasekk (2)

Coban arif isen sen bunda korkun

Bana koyunlart sal otlasunlar

Dahi ottan beni ayitlasunlar

Siirtib koyunlar1 kildi temasa

Ziyankar dimeyin ol zata hasa

Gelub bag sahibi gordi o hali

Heman feryad ediib artt1 melali

Gidiib sehre sikayet eyledi pes

Didi bagim hasar eyledi bir kes

Gelub bir kag aga didiler anda

Nigiin saldin koyunu baga bunda

Baba bag sahibine didi dinle

Muahede (3) idermisin benimle

Bu bagda var ise ciizi ziyanin

Veya bir yabragi kobduysa anin

(1) Hafifseyerek,Kiigimsema,Kugcik gérme
(2) Stiphesiz
(3) Karsilikli and igme

19

These are the descendants of the children of Ali al-Murtaza

Give us news of them, these are the Masters of the Nobles

These are the grandsons of the Prophet, to venerate them is obligatory
Rub your face at his threshold, oh KADRI, do not make light of it (1)
How should the ignorant who is not a buyer know the value of a jewel
Go, show it, only the money-changer knows the value of jewels

The miracles of Koyun Baba, again |

Shall narrate beautifully, listen to me also

One day Baba was herding sheep there

Beside the vineyard that was in its vicinity

From that vineyard came a voice without doubt (2)

"Oh shepherd, if you are a gnostic, have your fear here

Send the sheep to me, let them graze

And also let them clear me from grass"

Driving the sheep, he watched the scene

God forbid, do not call that holy person a destroyer

The vineyard owner came and saw that state

He cried out at once and his grief increased

Then he went to the city and complained

He said: "A person has destroyed my vineyard"

A few men of authority came and said there

"Why did you let the sheep into the vineyard here?"

Baba said to the vineyard owner: "Listen

Do you make a mutual covenant (3) with me?

If you have a minor loss in this vineyard

Or if a leaf of it was plucked"

(1)Disdain / Belittling / Contempt

(2)Undeniably / Doubtless / Certainly

(3)Mutual oath / Reciprocal swearing
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Sana koyunlar1 hibe edem ben
Eger yoksa bag1 verir misin sen

Bu kavle oldular raz1 hemandem (1)
Bagi teftise girdi iki adem

Seraba gezdiler zerre ziyan yok
Ziyan olduguna dair nisan yok
Koyunlar kaffesi (2) ottan yemisler
Bagin bir yabragina degmemisler
Didiler bu ¢oban gercek velidir
Bunu kim hicvederse ol delidir
Miirid olub bag1 vakfitdiler hem
Bu hale baba anda oldu hurrem (3)
Bu sehrin halkini hem itdi irsad (4)
Kudumiyle anin heb oldular sad

EBYAT-1 EZHAR
Dila ezvaki ugsaki yiirli dugar olandan sor
Kevakib seyrini cana an1 bidar olandan sor
Ne bilsin sofii salus enel-hak (5) sirrini ey can
Bu esrar1 efendim sen gidiib berdar olandan sor
Bu ask minhac1 (6) Mevla’dir ki bilmez vaizi cerrar (7)
Eger bilmek dilersen sen ulul ebsar olandan sor
Bilinmez kalai agkta neler mahfuz olubdur ah
Bu hali anlamak istersen dizdar olandan sor
Bu alem kimseye baki degildir iyle istidrak (8)
Nedir bil killi men fandan murad mimar olandan sor

(1) Hemen,Cabucak

(2) Ciilesi,Hepsi

(3) Sen,Sevingli,Giiler yiizlii

(4) Dogru yolu gosterme,Uyarma

(5) Hallac-1 ansur’un soyledigi “Ben Hakkim” manasina meshur laf.

(6) Genis yol
(7) Cekici,Arkasindan iiriikleyen
(8) Yetisme,Nail olma

20

I shall grant the sheep to you as a gift

If there is not, will you give the vineyard?

They became agreed to this covenant immediately (1)

Two men entered to inspect the vineyard

They walked all over, there was not a particle of damage

There was no sign concerning that there was damage

All (2) of the sheep had eaten from the grass

They had not touched a single leaf of the vineyard

They said: "This shepherd is a true saint

Whoever lampoons him, he is a madman"

Becoming disciples, they also endowed the vineyard

At this state, Baba became joyful (3) there

He also guided (4) the people of this city

With his arrival, they all became glad

VERSES OF FLOWERS

Oh heart, go and ask the pleasures of lovers from the one who encounters them
Oh soul, ask the course of the stars from the one who is awake

How should the hypocritical sufi know the secret of "'l am the Truth" (5), oh soul
My master, go and ask these secrets from the one who is hanged on the gallows
This love is the wide way (6) to the Lord, which the enticing (7) preacher does not know
If you wish to know, ask from the one who possesses insight

Ah, it is not known what is preserved in the fortress of love

If you want to understand this state, ask from the one who is the castle warden
This world is not eternal to anyone, make comprehension (8)

Know what is the purpose of "everyone upon it will perish”, ask from the one who is the
architect

(1)Promptly / Swiftly

(2)Entirety / All / Whole

(3)Joyful / Cheerful / Radiant
(4)Guidance

(5)"Ana al-Haqq" (I am the Truth)
(6)Wide way / Broad road
(7)Magnetic / Attractive / Drawing in
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Gidersin sen dahi KADRI bu yerden akibet bir giin
Ani1 sen baki mi sandin ki var ebrar olandan sor
Koyun Baba keramatin bize evzan idiib sdyle

Ani bilmez isen git vakif ul es’ar olandan sor

Al-i evladi seversen ey hiimam (1)
Ol Resule kil salat ile selam

Glimiis Maden kazasinda miizevvir (2)
Bir adem var idi kendisi munkir (3)
Muderrisdi ederdi hem mevaiz (4)
Ana derlerdi Abdullah Vaiz

Baba hazretlerinin ol kemalin
Isidiib levm iderdi hiisnii halin

O sahirdir deyu inkar iderdi
Tekebbir eyleyib reftar iderdi

Didi softalara ol dem gidin siz
Anin ahvalini teftis edin siz

Tutub baglaymiz an1 beraber
Geturiniz ki olsun ol muhakkar
Semi’na (5) deyuben on iki molla
Babanin kasdina azmitti illa
Giivercinlik civarma geliib hem
Biraz rahat iciin yattilar oldem
Uyanib yerlerinden pes durdular
Heb olmus ihtilam onlar gordiiler
Hava gayet sicakt1 vardi anlar
Kizilirmaga ciimle girdi anlar

(1) Bir ise simsiki sarilip o isi basarma
(2) Yalan allayip pullayan,Arabozucu
(3) Kabiil etmeyen,Inkar eden

(4) Nasihatler,Ogiitler

(5)Allah’1n Sifatlarindan Isitme

21

You too shall depart from this place, oh KADRI, eventually one day

Did you think it was eternal? Go and ask from the one who is righteous

Recite the miracles of Koyun Baba to us by putting them into poetic meters

If you do not know this, go and ask from the one who is knowledgeable of poems

If you love the family and descendants of the Prophet, oh noble soul (1)
Offer prayers and salutations to that Messenger

In the district of Gumush Maden, a deceiver (2)
There was a man, himself a denier (3)

He was a professor and also gave sermons (4)

They used to call him Abdullah the Preacher
Hearing of that perfection of the revered Baba

He used to blame his beautiful state

He used to deny, saying: "He is a sorcerer"

He used to behave and walk with arrogance

At that moment, he said to the softas: "Go, all of you
Inquire into his circumstances

Seize and bind him together

Bring him here so that he may be humiliated"
Saying "we heard" (5), twelve mollas

Set out with the intention of reaching Baba, however
Arriving also at the vicinity of Guvercinlik

They lay down at that moment for a little rest

Then they woke up from their places and stood up
They saw that they had all experienced a nocturnal emission
The weather was exceedingly hot when they arrived
They all entered into the Kizilirmak River

(1)Perseverance / Dedication
(2)Intruder / Slanderer / Deceiver
(3)Denier / Skeptic

(4)Sermons / Preachings

(5)"The All-Hearing" (As-Sami)
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Heman gusleyleytib sudan ¢ikinca
O esbabdan yana bir kez bakinca
Her elbisenin Ustlinde bir mar (1)
Yatar ¢un gordiiler ahvali diigvar (2)
Ihafe eyleyiib derler muhakkak
Babanin hismidir bu bize elhak
Veliyi itmek istihfaf (3) hatadir
Edenler bir belaya miibteladir
Bunlar uryan kalub kild1 figan

[risti bir coban hem nagihani

Coban bunlara didi kim aya siz
Nicin elbisenizi giymezsiniz
Yilanlar1 ¢gobana gosterib heb
Didiler biz eman olduk mirehheb (4)
Coban didi ki ya ne idi tervic

Sui kasd ittiniz mi kimseye hig

Dahi nerden gelirsiz deyin bana siz
Bu resme oldunuz siz boyle tehziz (5)
Didiler kim evet biz sui niyyet

Ile geldik buraya eyle dikkat

Koyun Baba var imis bunda bir er
Sihirbaz imis ol gayet hiinerver

An1 unfile tutub hem goétiirmek

Iciin geldik Giimiis’ten buraya dek
Coban didi Koyun Babaya kemlik
Edenler heb bulurlar bir mehalik (6)
(1) Yilan

(2) Gug,Zor

(3) Hafifseyerek,Kiglimsema,Kicuk gorme

(4) Korkutulmus,
(5) Tehlikeli yerler veya isler
(6) Titreme,Hareket ettirme

22

As soon as they performed the ritual bath and came out of the water
When they looked once toward those clothes

On top of each garment, a snake (1)

They saw lying, indeed the situation was difficult (2)
Becoming afraid, they say: "Certainly

This is the wrath of Baba upon us, truly

To mock (3) a saint is an error

Those who do so are afflicted with a calamity™
These people, remaining naked, made lamentations
A shepherd also arrived suddenly

The shepherd said to them: "Oh you,

Why do you not put on your clothes?"

Showing all the snakes to the shepherd

They said: "We became insecure, we were frightened (4)"
The shepherd said: "Well, what was the intent?

Did you make an evil attempt against anyone at all?
Moreover, tell me, where do you come from?

In this manner you became shaken (5) like this"
They said: "Yes, we with an evil intention

Came here, pay attention

There was a man here named Koyun Baba

He was supposedly a magician, highly skilled

To seize him by force and also to take him away

We came from Gumush all the way to here"

The shepherd said: "Those who do wickedness

To Koyun Baba, all find a place of destruction (6)"
(1)Snake / Serpent

(2)Arduous / Difficult / Severe

(3)Disdain / Belittling / Contempt

(4)Frightened / Terrified

(5)Perils / Hazardous places / Hazardous deeds
(6)Trembling / Shaking / Agitation
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Yilanlar her biri dive bedeldir
Anin emriyle gelmek muhtemeldir
O fasid niyyeti kalbten atin siz
Gider anlar dahi rahat yatin siz
Cobanin bu s6zii anlara tesir

Idiib niyetleri ¢iin oldu tadhir
Yilanlara didiler anda derhal
Severseniz Koyun Babayz fi elhal
Gidin pir agkina ey muzi maran (1)
Deyince su olub akdilar ol an
Coban dahi oradan oldu gaib
Meger Koyun Baba imis acayib
Geylb elbiselerin softalar tiz (2)
Kasabaya gelub oldular aciz

Bir adam goriiben sordular anda
Koyun baba mekani sdyle kande
Didi Hidirliga dogru varin siz
Sakizlikta bir agac var goriin siz
Karargahi orasidir velinin

O Sadat Zadenin Seyyid Ali’nin
Gelub huzura anlar 6tti damen
Babanin tal’at1 (3) oldu miiberhen
Didiler curimuz afveyle Sultan
Henuz kadrini bildik itdik izan
Didi iyilik eden iyilik gérur hem
Dahi kemlik eden kemlik bulur hem
(1) Yilanlar sahi

(2) Cabuk,tez.
(3) Ylz,cehre,surat

23

Each of the snakes is equivalent to a demon

It is probable that they came by his command

Cast away that corrupt intention from your heart

Those will also leave, and you may rest at ease

This word of the shepherd had an effect on them

Since their intentions became purified

They said to the snakes there immediately

"If you love Koyun Baba, at this very moment

Go for the love of the master, oh harmful king of snakes (1)"
When they said so, they turned into water and flowed away at that moment
The shepherd also vanished from there

It turns out it was Koyun Baba himself, how wonderful

The softas quickly (2) put on their clothes

They came to the town and became helpless

Seeing a man, they asked there

"Tell us, where is the dwelling place of Koyun Baba?"

He said: "Go straight toward Hidirlik

There is a tree in Sakizlik, go and see it

That is the resting place of the saint

Of that son of the Sayyids, Seyyid Ali"

They came into the presence and kissed his skirt

The face (3) of Baba became evident

They said: "Forgive our offense, oh Sultan

We have only now known your worth and comprehended it"
He said: "The one who does good also sees good

Moreover, the one who does evil also finds evil"

(1)Shahmaran / King of Serpents
(2)Swiftly / Quickly / Promptly
(3)Face / Countenance / Visage
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Didiler ey canibi Ali himmet

Sana dervislik etmek hos saadet
Bizi kabul eder isen bil ey can
Isiginde olalim ciimle kurban

Baba didi bu dervislik bilin siz
Ates gomlektir ol agah olun siz
Giyemez her kisi zira yakar ol
Erenlere musavi olmaz her kul
Didiler himmetin olursa yaver

Olur tag gonliimiiz mum gibi ezher (1)
Deyub tekrar tazarru (2) itdiler hem
Kabul itdi onlar1 anda oldem

Ve lakin iclerinden birisinin

Kini var idi goénlinde mihinin

O zatin firsatin arardi her dem

Ani katletmek ister mayesi kem
Baba bir giin uyuyordu goérdu hain
Tas att1 tam basindan vurdu hain

O tas gayet biiytiktii ¢linkii geldi
Babaya degmeye bir lahza kald1
Eliyle ol tas1 hazret tutub ¢lin

Geru dama atub san oldu mathun (3)
Ona ciizzam olasin deyu ferman
Buyurdu ol didi hem oldu ol an
Derileri viicudunun dokildi

Dahi ol dem sokikleri sokuldi

(1) Pek beyaz,Glizel ve parlak
(2) Kendini alcatarak yalvarma
(3) Ogiitiilmiis, Tahnolmus

24

They said: "Oh side of high courage and Ali

To serve you as a dervish is a pleasant happiness

If you accept us, know oh soul

Let us all be a sacrifice at your threshold"

Baba said: "Know this dervishhood, all of you

It is a shirt of fire, be aware

Not everyone can wear it because it burns

Every servant cannot be equal to the saints"

They said: "If your spiritual aid supports us

Our stone heart becomes illuminated (1) like wax"

Saying so, they made supplication (2) again also

He accepted them there at that very moment

And yet, of one of them from among them

There was a malice in his heart, a despiser

He was looking for an opportunity against that holy person at every moment
He wanted to kill him, his nature was bad

One day Baba was sleeping, the traitor saw him

He threw a stone and struck right at his head, the traitor
Because that stone was exceedingly large when it came
There remained but a single moment before it touched Baba
Since His Holiness caught that stone with his hand

And threw it back to the roof, it became ground (3) as if it were so
He ordered a decree saying: "May you become a leper"

He said so and also at that very moment it happened

The skins of his body peeled off

Moreover, at that moment his seams were ripped apart
(1)Pure white / Beautiful and radiant

(2)Supplication / Humiliation

(3)Ground / Milled / Powdered
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Erenler bed duasidir bu masnu
Kimin meczum (1) eder kimin masru
Bu illet saridir deyu ahali

Sehirden siirdiiler ol bed fiali

Al-i evladi seversen ey hiimam (2)
Ol Resule kil salat ile selam

Yine bir vaka diyem dinleyin siz
Acayib kissadin hem anlayin siz
Velilerden ne halet eyler zuhur
Aningiin oldular alemde mebrur (3)
Avamin akli bunu etmez idrak
Ana baid geliib olur elemnak
Heman inkara baglar der acayib
Olur mu hig bu is boyle garaib
Babanin ii¢ davar kelbi var idi
Koyun beklemege yararlar idi
Kara kad1 der idi birsine

Sar1 kad1 dahi hem ol birisine
Birisine dahi ala kadi hem

Deyu koymustu ad ol zat1 efham
Cagirirdr bunlara boyle daim
Eger yal vermege olursa kaim
Meger Bagdat Kadisinin miiddeti
Hitam olub gitmek imis niyyeti
O kad1 Bursa’ya gitmek i¢iin ¢iin

Bu Osmanciga mihman (4) oldu bir giin

(1) Clizzam,Miskin illetine tutulmus kisi

(2) Bir ise simsiki sarilip o isi basarma
(3) Hayirli,Begenilmis,Makbiil
(4) Misafir

25

This artifact is the bad prayer of the saints

It makes some a leper (1), it makes some epileptic
The inhabitants saying "this illness is contagious"
Drove away that evil-doer from the city

If you love the family and descendants of the Prophet, oh noble soul (2)
Offer prayers and salutations to that Messenger

Let me tell another event again, listen all of you

Also understand from this strange story

What kind of state manifests from the saints

For that reason they became accepted (3) in the world
The mind of the common people does not comprehend this
It comes distant to them and they become sorrowful
Immediately they begin to deny and say: "Strange
Does this work ever happen so weirdly?"

Baba had three sheepdogs

They were useful for guarding the sheep

He used to say "Black Qadi" to one of them

And also "Yellow Qadi" to that other one

And also "Piebald Qadi" to one of them

Saying so, that most great person had given names
He used to call them like this always

If he stood up to give them dog food

It so happened that the term of the Qadi of Baghdad
Was finished, and his intention was to leave

Since that Qadi, in order to go to Bursa,

Became a guest (4) in this Osmancik one day
(1)Leprous / Person afflicted with leprosy
(2)Perseverance / Dedication / Assiduity
(3)Auspicious / Approved / Acceptable

(4)Guest / Visito
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Bu hali ol tuyub oldu elemnak

Isi tahkik ediib eyledi idrak
Kopeklere kad1 deyu cagirmak
Hatadir bunlara bu ismi koymak
Deyub kalbinde kin tuttu Babaya
Didi hem bu ¢oban layik cezaya
Varub Istanbul’a ciin kildu dava
Babayi padigaha itdi sekva

O zatin celbine ¢ikt1 irade

Erecek mi aceb gammaz murade
Baba fermana itdi imtisali
Semi’na (1) didi gitti noldu hali
Huzur-u padisaha koydular pes
Selam virdi durub ol zat1 akdes (2)
Hazir idi o hakim dahi anda
Muhakeme i¢tin hem ol mekanda
Didi evvel padisah ¢coban misin sen
Didi evet koyunum gliderim ben
Didi kdpeklerin var m1 senin hem
Var ise ismi nedir s6yle bu dem
Didi var ¢ kopek bekler koyunu
Mutilerdir ki bilmezler oyunu
Kara Kadi Sar1 Kadi didim ad
Ala Kadi demekle eylerim yad
Didi Kad1 seriat memuruni

Nigiin tahkir edersin sdyle ani

(1) Allah’1n Sifatlarindan Isitme
(2) En Kutsal,En kutlu (As-Sami)

PAGE 26

Hearing of this state, he became sorrowful

He investigated the matter and comprehended it

"To call dogs by the name of Qadi

It is an error to give them this name"

Saying so, he held malice in his heart against Baba

He also said: "This shepherd is worthy of punishment"
Since he went to Istanbul and brought a lawsuit

He complained about Baba to the Sultan

A decree was issued for the summoning of that holy person

Will the slanderer achieve his desire, | wonder?
Baba showed obedience to the decree

He said "we heard" (1) and went, what happened to his state?

Then they placed him into the presence of the Sultan
That most holy person (2) stood and gave salutations
That judge was also present there at that moment
Also in that place for the trial

The Sultan said first: "Are you a shepherd?"

He said: "Yes, | herd my sheep™

He said: "Do you also have dogs of your own?

If there are, tell me their names at this moment”

He said: "There are three dogs, they guard the sheep
They are obedient ones who do not know deceit"

"I called them Black Qadi and Yellow Qadi as names
I remember them by saying Piebald Qadi"

The Qadi said: "The officers of the religious law
Why do you insult them, tell me that?"

(1)"The All-Hearing" (As-Sami)

(2)Most Holy / Most Sacred / Most Blessed
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Koyun Baba didi ey padisahim
Benim bu babda hi¢ yoktur giinahim
Seriat lafzinin manen meali

Haramu terk ediib bulmak helali
Degil midir deyince ¢iin padisah
Evet didi buna sahittir Allah

Koyun Baba didi bu kadilar heb
Haram ile helali bilmez aceb
Benim kopeklerim bilurler an1
Haram yemezler etmezler ziyani
Yalan s6ylemezem s6ziim mahkemdir
Velakin tecriibe etmek gerekdir
Ziyafet veriniz kirk kab taamdan
Anin nisfi helal nisfi haramdan

Bu ahvali heman bir as¢1 bilsin
Taamlar bunda hem heb hazir olsun
Yirmi kab haram yirmi kab helal

O kablar heb karissin olmasin kal
Dahi kirk hakimi celb eylesiinler

O hakimler bu kablardan yesunler
Haramindan helali bunda tefrik (1)
Eden hi¢ kad1 var m1 eyle tetkik
Kopekleri dahi celb edelim biz
Onlara eylesunler boyle temyiz
Didiler kim kopekler simdi kande
Didi bunda degil anlar yabanda

(1) Ayirma,Se¢me

27

Koyun Baba said: "Oh my sultan

I have no sin at all in this matter

The meaning and import of the word Sharia

Is to abandon the forbidden and to find the lawful
Is it not s0?" when he said, the Sultan indeed
Said: "Yes, God is witness to this"

Koyun Baba said: "All these gadis

Do they not know the forbidden and the lawful, I wonder?

My dogs know it
They do not eat the forbidden, they do not cause harm
I do not tell a lie, my word is firm

But it is necessary to make a trial

Give a banquet from forty dishes of food

Half of it from the lawful, half from the forbidden
Let a cook know this condition immediately

Let the foods also be ready right here

Twenty dishes forbidden, twenty dishes lawful

Let those dishes all be mixed, let there be no talk
Moreover, let them summon forty judges

Let those judges eat from these dishes

Separate (1) the forbidden from the lawful here

Is there any gadi who does so, make an investigation
Let us also summon the dogs

Let them make such a discernment for them”

They said: "Where are the dogs now?"

He said: "They are not here, they are out in the wild"
(1)Separation / Selection / Distinction
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Anlar Osmancik’ta ise de lakin
Geturmege ederim sizi temin

Bu s0z padisaha hos geldi heman
Taamin ihzarma kild1 ferman
Babanin tarifi gibi hem ey yar
Dizildi climle kablar oldu ihdar
Dahi kirk kadi anda celb olund1
Oturunuz deyu ferman kilind
Kadilar kirk kabi birden yediler
Bu haramdir bu helal demediler
Heman kirk kab daha ihzar olundu
Kadilarin ¢iin ahvali bilindi
Babanin kelblerine geldi nevbet
Burasi bir kafiye ister elbet

Hele bir sabr edin cevlan edeyim
Siir babinda bir devran edelim

NA’T

Gel ey salik olan ihvan s6ziim bir ediniz izan

Nedir ol kulli men hem fan demekten maksat Yezdan (1)
Bu alem fanidir elbet giden gelmez gelen durmaz

Heman Hayy’ul ebed baki kalur bu séze kil iman
Bihamdillah bizi Islam yaratib eylemis inam

Ne nimitdir bu nimet hem ki olduk mazhar1 iman

(1) Allah C.C.

28

Even though they are in Osmancik, however

| assure you that I shall bring them

This word pleased the Sultan immediately

He gave a command for the preparation of the food

Also according to the description of Baba, oh friend

All the dishes were lined up, they were made ready

Moreover, forty gadis were summoned there

A command was given saying "Sit down"

The gadis ate the forty dishes all at once

They did not say "this is forbidden, this is lawful"

Immediately forty more dishes were made ready

Since the state of the gadis became known

The turn came to the dogs of Baba

This place certainly requires a rhyme

Just wait a little, let me make a tour

Let us make a turn in the chapter of poetry

EULOGY

Come, oh brothers who are seekers, comprehend my word together

What is the purpose of the Lord (1) in saying “everyone upon it will perish"
This world is mortal indeed, he who goes does not return, he who comes does not stay
Only the Ever-Living Eternal remains, have faith in this word

Praise be to God, He created us Muslims and granted us a favor

What a blessing is this blessing also, that we became manifestations of faith
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Salat ile selam olsun Habibi Mustafa’ya hem
Ona timmet olub bulduk cihanda devleti rahsan
O bir sultan1 efhamdir denildi sanina levlak (1)
O bir burhan1 azamdir geliib ez canibi Rahman
O bir serdar1 ekremdir leamruke tacini giymis

O bir envar1 akdemdir goriindii sureta insan

Dahi ashabi aline selamlar ola bizden kim
Hususan Hazreti Siddik Omer hem Hz.Osman
Aliyy-iil Murtaza’dir hem ulumun babi ey cana
Bu remzi hel eta bahsinden aldim eyledim idman
Bunlar erkani dinlerdir aningiin miistesar oldu
Bu sirr1 Sure-i Vet Tin’den fehm eyle kil ikan
Resullin semretil ayni Hasan ile Huseyin dir kim
Bunlar subbani cennitdir aningiin oldular ruchan
Habibin nesli bunlardan geltbdur eyle istidrak (2)
Bu esbattan geliir esbat ki mehdi yani ol zisan
Bunlar evladi Zehradir ki sibt1 Mustafa’dir hem
Aningiin hiirmet etmek vacib oldu bizlere ey can
O sultan1 sehidi Kerbela neslinden ey sami
Gelen Imami Riza’dir hem Ali’dir sahibi irfan
Bu zatin on ikinci oglunun ismi de Ali’dir
Koyun Baba denilmis sonradan telkiyb ediib yaran
Koyun ray itdigi ¢lin ya anin hilminden istinbat
Tarikiyle kinaye olmali bu mahlasa sayan
Acibdir bazi cahiller ¢obandan evliya olmaz
Deyu hazyan ederler anlara deriz ki ey nadan

(1) Bir Hadis-i Kutsi Hz. Muhammed’e Hitaptir
(2) Yetisme,Nail olma

29

May prayers and salutations be upon the Beloved Mustafa as well

By becoming his community, we found a radiant fortune in the world

He is a most magnificent sultan, "levlak” (1) was said for his glory

He is a supreme proof, coming from the side of the Merciful

He is a most noble commander, who wore the crown of “leamruke”

He is an ancient light, who appeared in the form of a human

Moreover, may salutations be from us to his family and companions
Especially to His Holiness al-Siddig, Umar, and also His Holiness Ottoman
Ali al-Murtaza is also the gate of sciences, oh soul

I took this secret from the discussion of "hel eta" and practiced it

These are the pillars of religion, for that reason they became advisors
Understand this secret from Surah At-Tin, possess certainty

The fruit of the Prophet's eye is Hasan and Husayn

These are the youths of paradise, for that reason they had superiority

The lineage of the Beloved came from these, make comprehension (2)
From these descendants come the descendants, namely that glorious Mahdi
These are the children of Zahra, and also the grandsons of Mustafa

For that reason, to venerate them became obligatory for us, oh soul

Oh listener, from the lineage of that Sultan of the Martyr of Karbala

The one who comes is Imam Riza, and also Ali, the possessor of gnosis
The name of the twelfth son of this person is also Ali

He was called Koyun Baba later, the friends giving him this nickname
Because he herded sheep, or deducing from his mildness

By way of metaphor, this pseudonym must be worthy

It is strange that some ignorant people say a saint cannot be from a shepherd
They talk nonsense, we say to them: "Oh ignorant one!"

(1)A Hadith al-Qudsi addressed to Prophet Muhammad

(2)Attainment / Reaching / Achieving
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Suaybin ol koyunlarin giiden Musa degilmiydi
Dahi Veysel Karani hem deve ¢obanidir serban
Koyun baba hikayat1 yazilmis nesriyle amma

Ani1 ben kisvei ranaya koydum eyledim tibyan (1)
Muradim daii sohret degildir halika malum
Sefaat kilmaga ol bir vesile ola ey ihvan

Ki zira bagka bir hizmet elimden gelmesi miiskil
Giinahim ¢oktur KADRI yakisam olmaga derban
Sozi tatvile ne hacet ne idi bundaki maksud
Babanin kissasi noldu birakma ani kil ilan

Varub derya kenarindan Koyun Baba nida kild:
Ala Kadi Sar1 Kadi Kara Kadi deyub ol an
Hemandem (2) gorddler filhal denizden geldi ti¢ hayvan
Biri ala biri sar1 hem biri karadir inan

Denizden yiizerek ¢ikti kopekler ¢iinki ol demde
Gorenler havf edub anda bikulli oldular lerzan (3)
Babanin ardina diisiib saraya gittiler ol dem

Bu hali padigah gordiikde bildi itdi istikan

Li ecl it-tecriibe (4) yazdi heman bir besmele anda
Yemek odasinin esigine hem eyledi piinhan
Kopekler itdiler hiicum iceri girmek isterler
Isaret eyledi baba esikten dondiiler asan

Varub besmeleyi ol zat eliyle ald1 hem 6btii
Kdopekler girdiler derhal bakanlar oldu heb tersan
Heman kokladilar anda yemekleri o hayvanlar
Harami doktiiler ayaklariyla kildilar ifsan

(1) Agik anlatma,Bildirme
(2) Hemen,Cabucak

(3) Titreme

(4) Denemek icin
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Was it not Moses who herded those sheep of Shuaib?

Moreover, Veysel Karani is also a camel shepherd, a leader of camels
The stories of Koyun Baba were written in prose, however

| put it into a beautiful garment and made it clear (1)

My purpose is not the desire for fame, it is known to the Creator

May it be a means to make intercession, oh brothers

Because indeed, another service coming from my hand is difficult
My sins are many, oh KADRI, it is suitable for me to be a doorkeeper
What need is there to lengthen the word, what was the intent here?
What happened to the story of Baba, do not leave it, make it known
Going to the shore of the sea, Koyun Baba called out

Saying Piebald Qadi, Yellow Qadi, Black Qadi at that moment
Immediately (2) they saw at that very moment three animals came from the sea
One is piebald, one is yellow, and also one is black, believe it

Since the dogs came out of the sea by swimming at that moment
Those who saw became afraid there and entirely became shaking (3)
Following behind Baba, they went to the palace at that moment
When the Sultan saw this state, he knew it and submitted

For the sake of trial (4), he wrote a basmala there immediately

And also hid it at the threshold of the dining room

The dogs made an assault, they want to enter inside

Baba made a sign, they turned back from the threshold easily

Going, that holy person took the basmala with his hand and also kissed it
The dogs entered immediately, those who looked all became fearful
Immediately those animals sniffed the foods there

They spilled the forbidden with their paws and made it known
(1)Clear expression / Declaration

(2)Promptly / Swiftly / Quickly

(3)Trembling / Shaking / Shiver

(4)For testing / For trial / To test
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31
Helal olan o kablardan yediler bittemam ol dem
Halife hem dahi huzzar olanlar oldular hayran

Al-i evladi seversen ey hiimam (1)
Ol Resiile kil Salat ile Selam

Babanin ayagina diistiiler heb
Kerametin goriiben sastilar heb
Didiler ey erenler sahi1 lutfet
Kerem kil bu kusurumuzu affet
Heman bir heybet ile bakt1 anda
O saki kadiya hem ol zamanda
Yiizii tizre diisiib virdi ol can
Gorenler heb oldular anda lerzan (2)
Dahilek ya veliyyallah deytib ¢ln
Umumen oldular anda sernigun
Padisah bagkaldiruben sdyledi
Bizleri affeyle ya Seyyid didi
Mibarek gonliiniz her ne dilerse
Vereyim bunda sana bana soyle
Dahi karyeleri vakfeyleyim ben
Hangisini ister isen soyle sen

Ki zira sen ki evlad1 Ali’sin
Erenler sahisin gergek velisin
Didi baba o beytiilmaldan asla
Bir akge istemem ben bunda illa
Sar1 alan ile hem dahi saltik
Olursa bu kopeklerime yallik

(1) Bir ise simsiki sarilip o isi basarma
(2)Titreme

31

They ate from those dishes which were lawful completely at that moment
The Caliph and also those who were present became amazed
If you love the family and descendants of the Prophet, oh noble soul (1)
Offer prayers and salutations to that Messenger

They all fell at the feet of Baba

Seeing his miracle, they were all astonished

They said: "Oh king of the saints, show kindness

Be generous, forgive this fault of ours"

Immediately with a majesty he looked there

At that wretched gadi also at that time

Falling upon his face, he gave his soul

Those who saw all became shaking (2) there

Saying "we seek your refuge, oh saint of Allah"

Generally they all became cast down there

The Sultan, raising his head, spoke

He said: "Forgive us, oh Seyyid"

Whatever your blessed heart desires

Tell me here, let me give it to you

Moreover, let me endow the villages

Whichever you want, you speak

Because indeed you are the child of Ali

You are the king of the saints, you are a true saint

Baba said: "From that treasury, never

Do | want a single coin here, except only

Sari Alan and also Saltik

If it becomes food for these dogs of mine"

(1)Perseverance / Dedication / Assiduity

(2)Trembling / Shaking / Shiver
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Ana ben raziyim didikte ey can
Kabul itdim buyurdu anda sultan
Babaya destur oldu kild1 avdet
Dahi 1zhar ediib nice keramet

Ki bir gun karye-i Kargi ya vardi
Varub bir ¢esme yaninda oturdu
Heman bir ihtiyar kar1 geldi

Elinde bir giigiim tutub su aldi

Didi ey valide yok mu oglunuz

Su gotirse dahi siz dinleniniz

Didi var idi amma ah ne care

Oliim geldi gotiirdii agt1 yare

Baba didi Cenab-1 Hak Kerimdir
Sebebler halk eder elbet Rahimdir
Iki cocuk dogurursan bir anda
Verir misin birini bana bende

Kar giildii didi hey baba dervis
Yiiz on yasimdayim olmaz bu bir is
Erim dahi yiizyirmi yasinda

Ne sehvet kald1 bende hem ne onda
Acayib soyledin dervis baba sen
Senin bu isine kaldim dona ben
Koyun Baba didi Kadirdir Allah
Verir sen etme sek hem olma glimrah
Bir elma virdi anda didi mader (1)
Miinasif {izre bunu yerseniz ger

(1) Anne

32

When he said: "l am content with this, oh soul”
The Sultan commanded there: "I have accepted"
Permission was given to Baba and he made a return
Also displaying many miracles

For one day he arrived at the village of Kargi

He went and sat beside a fountain

Immediately an old woman came

Holding a copper jug in her hand, she took water
He said: "Oh mother, do not you have a son?

Even if he carries the water, you should rest"

She said: "There was, but ah, what is the remedy
Death came, took him away, and opened a wound"
Baba said: "The Almighty God is Generous

He creates causes indeed, He is Merciful

If you give birth to two children at one time

Will you give one of them to me also?"

The woman laughed and said: "Hey father dervish

I am one hundred and ten years old, this work cannot be
My husband is also one hundred and twentieth in his age
Neither desire remained in me, nor also in him

You spoke strangely, oh dervish father

I remained frozen at this work of yours"

Koyun Baba said: "Allah is Powerful

He gives, do not doubt, also do not be astray"

He gave an apple there and said: "Mother (1)

If you eat this based on equal halves"

(1)Mother
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Ikiz oglan dogurursun sen amma
Isimlerin bensiz koymasayin ha
Kar1 elmayi ald1 oldu hem sad
Sevindi hurrem (1) oldu goénli abad (2)
Bu hali zevcine ¢iin kild1 takrir
Didi zevci eger olduysa takdir
Olur elbet deyiib elmay1 anda
Boliisiib hem yediler ol zamanda
O seb bir sehvete geldiler anlar
Yeni giyegi gibi na tivanlar (3)
Olub hamile alem ald1 ibret
Didiler bu eman Ya Rab ne hikmet
Ki hamlin muddeti buldu nihayet
Dogurdu iki oglan sanki afet
Birer yasina vardi ¢iinkii anlar
Isimsiz kaldilar ol kutlu canlar
Baba bir gtin gelib iceri girdi
Cocuklar1 hemanden anda gordii
Koyun Babay1 kar1 gordii anda
Bu beyti soyledi hem ol zamanda

MEDHIYE
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You shall give birth to twin boys, however

Do not name them without me, mind you

The woman took the apple and became glad

She rejoiced, became joyful (1), her heart became prosperous (2)
When she narrated this state to her husband

Her husband said: "If it has been predestined

It will surely happen”, and saying so, the apple there
They divided and also ate at that time

That night they came into a desire

Those weak ones (3) just like a new bridegroom and bride
Becoming pregnant, the world took a lesson from it
They said: "Oh Lord, what an assurance, what a wisdom"
When the period of her pregnancy reached its end

She gave birth to two boys, as if beautiful wonders
When they reached one year of age each

Those blessed souls remained without names

One day Baba came and entered inside

He saw the children there immediately

The woman saw Koyun Baba there

She also recited this couplet at that time

EULOGY

JLL")’ .J)u_jb_,_....«-—/ .‘A;/AL/‘_{;JJ,.—/L -~
A BT %jfmj&} ‘U;f il

Where are you, come, your forms have been engraved upon my heart
There is no doubt at all that you are a saint, I knew your circumstances
That you are descended from the pure lineage of Haydar-i Karrar (Ali)
The mole upon your forehead proves it just like the day

Kandesin gel gonliime naks oldu eskalin senin
Hig sek yok kim velisin bildim ahvalin senin
Nesl-i pak-i Haydar-1 kerrare mensub oldugun
Giin gibi isbat eder alnindaki halin senin

s, 01 2 — a2 —_ ./1 (1)Joyful / Cheerful / Radiant
Y7 i L T N (2)Prosperous / Flourishing / Thriving
‘J""J JJ’ ’CLL _/.5"' : Icf) )ﬁ)b L 0_}" (1)Sen,Sevingli,Giiler yiizlii |
= -(_—:-f_ TR J', Mt / ﬁé : (2)Sen,Bayindir, Mamur (3)Power / Strength / Might
Fes e e . (3) Glg,Kuvvet
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Hamdulillah vechini gérmekle oldum kamyab (1)

Revnak efzadir efendim c¢linki ikbalin senin
Nur-u ¢esm-i Murtaza Hayrun nisa evladisin

Yoktur ey kutb-uz zaman alemde timsalin senin
Himmetinle su iki nevreste (2) dogmustur seha

Avn-i Hakla geldi rast sultanimiz falin senin
Merhaba hos geldin ey Seyyid Ali gercek veli

Hic husule gelmemek miinkiinmi amalin senin
Meyamin olmaz hakikat kim ki bilmez kadrini

Sibt1 Paki Mustafa ziraki ensalin senin
Bakib ¢ocuklara didi degil bu
Aradigim ahi Ahmet o mehru
Diger birisine bakti o Sultan

Didi istedigim ¢uin sensin ey can
Cocuklarin ismini kendii virdi
Sabiler ansizin devlete erdi

Birinin adina Ahmet didi hem
Birisini Muhammed koydu oldem
Ahmed’1 kendine kardes edindi
Anin i¢in Ahi Baba denildi

Ani kendisine kild1 birader

Nice y1l durdular anlar beraber
Muhammet Kargi’da Ahi Baba Can
Gecek ciftligine debnoldu el an
Teferriicgah (3) olub herkes ziyaret
Ederler anlar1 erbabi safvet

(1) Talihli,istegine ulasmis
(2) Yeni dogmus
(3) Agilma,Ferahlama,Gezinti

34

Praise be to God, by seeing your face | became successful (1)

My master, because your fortune is split-increasing

You are the light of Murtaza's eye, the child of the Best of Women
Oh Pole of the Time, there is no likeness of yours in the world
With your spiritual aid, these two newborn (2) were born, oh king
With the help of God, your omen came true, our sultan

Welcome, you have arrived well, oh Seyyid Ali, true saint

Is it ever possible that your desires do not come to fruition?
Truly, whoever does not know your worth will not find happiness
Because your lineage is the pure grandchild of Mustafa

Looking at the children, he said: "This is not

The moon-faced Ahi Ahmet whom | seek”

That Sultan looked at the other one

He said: "Because you are the one | wanted, oh soul”

He gave the children's names himself

The infants suddenly reached good fortune

He called the name of one Ahmet as well

He named one Muhammed at that moment

He made Ahmet a brother to himself

For that reason he was called Ahi Baba

He made him a brother to himself

They stayed together for many years

Muhammed in Kargi, Ahi Baba Can

Is buried at Gecek farm right now

Becoming a place of recreation (3), everyone

Of the people of purity visits them

(1)Fortunate / Having attained one's desire

(2)Newborn

(3)Opening / Relief / Stroll
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35

Ela ey asiki sadik nedir bil alemi ifna

Seni bir glin eder ol terk bilirsin fanidir diinya
Elinde var iken firsat an1 fevt etme sen zinhar
Dahi 6lmezden evvel 6l ki sonra demeyegil hayfa
Hudayi kalb ile kalib ile zikreyle her dem sen
Nevahiden idib iraz ki bulgil devleti uzma

Seni evvel sana bildirmek igin halk eyledi Hallak
Seni bildin mi sen kimsin olursun nishai kiibra

Tegafiil(1) etme ey canim soziim kil kusine menkugs(2)
Iylemez isen ey gafil goriirsiin icin ferda

Gidersin sen dahi KADRI eser ruze goniil bart

Ki bir soz soyle ola baldan dahi ahla

Muhibbi hanedaniz sen ki salatinda her daim
Hususan burda medfundur (3) ana derler Koyun Baba

O Sultan Hazreti fatih ile an ki atasi

Bize nazmen beyan eyle bilinsin maksad1 aksa
Acem sah1 Uzun Hasan ki lesker (4) cem ediib anda
Anadolu’yu garet maksadiyla itdi ol hiilya
Tecaviz itdi o zalim hududu ¢tnki her yandan
Sivas Tokat havalisin gellben eyledi yagma
O Fatih dahi askerle ¢ikib Ankara’ya vardi
Oradan hem dahi Osmanciga gelmis idi hatta
Haber aldi Baba Hazretlerini lalasin irsal
Ediib bir gor didi an1 nasil er ise bak tenha
Vezir geldi Babanin yanina arka taraftan

Baba didi ki erkek arkadan m1 geliir ey Lala
(1) Yalandan gaflet gosterme

(2) Islenmis,Nakisl pencere

(3) Defnolunmus, Gomiilmiis

(4) Asker,Yigit

35

Oh true lover, know what is the destruction of the world

You know that the world is mortal, it will abandon you one day

While you have the opportunity in your hand, by no means waste it
Moreover, die before you die, so that you will not say "alas" later

Remember God with your heart and body at every moment

Turning away from forbidden things, so that you may find the greatest fortune
The Creator created you in order to make you known to yourself first

Did you know yourself, who you are? You become the grand copy

Do not feign ignorance (1), oh my soul, make my word engraved (2) upon your ear
If you do not do so, oh heedless one, you will see for tomorrow

You too shall depart, oh KADRI, at least make a trace on the daily heart
Let a word be spoken that is even sweeter than honey

We are the lovers of the family, you who are always in your prayers
Especially he is buried (3) here, they call him Koyun Baba

Recall that Sultan, His Holiness the Conqueror, whose ancestor

Explain to us in verse, let the ultimate purpose be known

The Persian Shah Uzun Hasan, gathering an army (4) there

He made that illusion with the purpose of plundering Anatolia

Since that tyrant trespassed the border from every side

Coming, he plundered the vicinity of Sivas and Tokat

That Conqueror also went out with the army and arrived in Ankara

From there he had even come to Osmancik furthermore

He received news of the revered Baba, sending his tutor

He said: "Go, see him, look in private what kind of man he is"

The vizier came to the side of Baba from the back side

Baba said: "Does a man come from behind, oh Tutor?"

(1)Feigning ignorance / Pretending not to notice

(2)Latticed window / Patterned window / Carved window

(3)Buried / Interred

(4)Soldier / Brave warrior
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36

Itizar itdi vezir afirn1 heman

Oldu ise kusurum bizden hata

Ey Erenler sahisin bizde kusur

Kusurumun ricasiycun sizden ata

Ileri geliib azize yedi takbil itdi heman
Affini niyaz idib duasini reca

Adeb erkan ile kiyam itdi cela

Sah Sultan otur vezir buyurdu heman

Mltifat: hal ile hizmetlerin itdi sual

Padisah Sultan Mehmet’ten selam teblig itdi heman
Didi heman zahir kesfi hakkinda olmaz zahir
Velilere bunu 1zhar olmaz kiylu kal

Bu kelaki isitince kalkt1 yerinden heman
Geldi huzuru Padisaha maceray: hal

Didi vezir padisaha bu sizin aradiginiz

Kalb ile kilmis tevecciih Hak ile bazar

Ol bazar i¢in i¢in sahim kim okur kim yazar
Ol heman kalkub vezir ile revan

Ol Sakizlik agacin altina geliib durdular

Ol Sultanin teveccthin gorduler

Badehu bagsini kaldirib saha tevcih eyledi
Akl1 hayrete dalib tefekkiir eyledi

Giildii taltif ile ol saha didi merhaba

Sah azize izzetle itdi es selam

Kalkt1 Aziz Padisaha kild1 musafaha kabl el kelam
Oturub badal miikaleme didi Sah

Himmet sizden maksudumuz hal olsa dahi sizdir
Kahri adaya itam1 hasma

Avni Hakla muratlar hasil olursa eger

Sizler i¢ilin hangahi vakfedeyim ben

Bir ¢ok evkaf tayini lazimdir bize

Olrata yurdu sahim dua eyleriz size

36

The vizier immediately made an excuse for his forgiveness

If my fault has happened, it is an error from us

Oh king of the saints, the fault is with us

For the request of my fault, from you to the ancestors

Coming forward, he immediately kissed the hand of the saint
Imploring his forgiveness, he requested his prayer

With manners and pillars, he stood up clearly

The Shah Sultan said immediately: "Sit, oh vizier"

With a kind attention, he asked about their services

He immediately delivered salutations from Sultan Mehmet the Emperor
He said immediately: "The hidden secret is not manifest concerning its outward look
This is not made manifest to the saints by gossip”

When he heard this word, he immediately rose from his place
The adventure of the state came into the presence of the Emperor
The vizier said to the Emperor: "This one whom you seek

Has made a turning with the heart, a bargain with God"

For that bargain, inwardly, my king, who reads and who writes?
He immediately rose and set out with the vizier

They came and stood beneath that Sakizlik tree

They saw the turning of that Sultan

Afterward, raising his head, he directed it to the king

His mind plunged into astonishment and he reflected

He laughed with a compliment and said to that king: "Welcome™
The king with honor gave salutations to the saint

The saint rose, made a handshake with the Emperor before the speech
Sitting down, after the conversation, the King said

"Spiritual aid is from you, our purpose is you even if it is solved
The destruction of the enemies, the feeding of the adversaries

If the desires are achieved with the help of God

I shall endow a dervish lodge for you

The appointment of many endowments is necessary for us"

At that middle land, my king, we pray for you
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Hasbeten lillah gerekmez diinya emvali bize
Cenab1 Mevla ne ihsan ederse raziyiz bize
Siikrederiz az ¢ok inamina

Istemeyiz beytiilmaldan bir nesne ey Padisah
Ol vakit sah derunu dikan ve merhametle
Bildi kerametin ilm-el-yakin ol zaman
Remzeyle buyurdu aziz andan ¢ikar andan sevk
Sonra otur andan da ¢ok didi

Olzaman Padisah itiraf idib kusur

Didi sahim kusurumu caet kemteri

Meger Padisahin ii¢ odalik cariyesi varmig
Bu kelam azizden aldi rumuz

Olzaman sultan buyurdu boyle demek degil
Maksadim anlar al diismana yol

Zat1 sahin niyetiyle itdi kalbinden kiiz
Payitaht1 Istanbul’a tavattun itdi

Kilmadi aziz ile musafaha Mehmet Han
Kild1 ecre hasil oldu ingirah

Didi duadan feramus eyleme bizi

Ferdasi giin siirdii askeri

Gitti ol sah1 Acem’e Sahray1 Babiir’de karar
Itdi ii¢ giin ii¢ gece cengi gazim

Askeri Uzun Hasan oldu na murad

Ald1 ¢ok mal miilk Nusirevan

Feth idib Istanbul’a oldu revan

Han Mehmet Hazretleri davet etmis idi heman
Heman ol dem veziri mahsusu gonderdi

Ol sultana gidin vakf i¢ln rabeti

37

For the sake of Allah, the goods of the world are not necessary for us
Whatever the Almighty Lord grants, we are content with it for us

We give thanks for His favor, whether it be little or much

We do not want anything from the treasury, oh Emperor

At that time, the Emperor, with an inward submission and compassion
Knew his miracle with absolute certainty at that time

The saint made a signh and commanded, remove from there, dispatch from there
Then sit, and from there it is too much, he said

At that time, the Emperor, confessing his fault

Said: "My king, my fault is a great humility"

It turned out that the Emperor had concubines of three rooms

He took this secret code from the words of the saint

At that time, the Sultan commanded: "It does not mean so

My purpose is to take them and make a way against the enemy"

With the intention of the royal person, he made a passage from his heart
He settled in the capital city, Istanbul

Mehmet Han did not make a handshake with the saint

He did, a reward was achieved, and comfort was found

He said: "Do not forget us from your prayers"

The next day, he drove his army

That Persian Shah went and stayed at the Babur Desert

He fought a great battle for three days and three nights

The army of Uzun Hasan became unsuccessful

He took many goods and property, like Nushiravan

Conquering it, he set out for Istanbul

His Holiness Mehmet Han had invited immediately

Immediately at that moment, he sent his special vizier

Go to that Sultan, for the desire of the endowment
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Murad1 hayr ise bir koprii lazim
Kizilirmak {istiine ola cesim

Bu hayrin ecri yeter ana daim
Eger insasina olursa kaim

Dabhi kislakiye yaylakiyemiz
Tekaliften muaf olsun bilin siz
Riisum alinmasin agnamimizdan
Gelen giden yesunler nanimizdan
Kabul itti hemandem (1) kild1 avdet
Varub padisaha itdi hikayet

Bu mezkurat i¢in oldemde ey can
Muafiyetlerine ¢ikti ferman
Kopriiniin insasina kild1 niyyet
Vefa kilmadi 6mrii itdi rihlet (2)
Anin biraderi (bir oglu 3) sultan Bayezid
Zamaninda yapildi oldu teyid
Anin yeri gelince sdyleriz biz
Degildir bahsi zira simdi caiz
Keramatindan anin birdahi ben
Guzel takrir idem bir dinlegil sen
Keramata inanmamak hatadir
Keramat bunlara Haktan atadir.
Inan canim eger var ise izan
Inanmazsan gériirsiin sonra ziyan
Velilerin veliligin heb inkar
Edenler bir bela gormiistiir ey yar

(1) Hemen,Cabucak

(2) Gogme,Olme, Vefat

(3) Orjinalinde biraderi yazilmis olub,

sonradan bir oglu olarak diizeltilmis,orijinal

metine de dokunulmamistir. Mahmut Selim GURSEL

38

If his purpose is a good deed, a bridge is necessary
Let it be grand over the Kizilirmak River

The reward of this good deed is sufficient for him always
If he stands up for its construction

Moreover, our winter quarters and summer pastures
Let them be exempt from taxes, know all of you

Let no duties be taken from our sheep

Let those who come and go eat from our bread

He accepted immediately (1) and made a return

He went and narrated the story to the Emperor

For these mentioned things at that moment, oh soul
A decree was issued for their exemption

He made an intention for the construction of the bridge
His life did not fulfill it, he made a departure (2)

His brother (a son of his 3) Sultan Bayezid

In his time it was built, it was confirmed

When its place comes, we shall tell it

Because its discussion is not permissible now

From his miracles, yet again |

Shall narrate beautifully, you listen for once

It is an error not to believe in miracles

Miracle is a gift from God to these people

Believe, my soul, if there is comprehension

If you do not believe, you will see harm later

All those who deny the sainthood of the saints

Have seen a calamity, oh friend

(1)Promptly / Swiftly / Quickly

(2)Passing away / Demise / Departure

(3)In the original text, it was written as "his brother"
and later corrected as "a son of his,"” while the original t
ext was left untouched. — Mahmut Selim GURSEL
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Bu fani mulki ey gafil nedendir etmek istimlak
Bekas1 yokdurur zira senide ider ol ihlak

Unuttun kimi aceb mevti gidenler gelmedi elan
Ganlilarin heb gitmektedir var eyle istidrak (1)
Nice zalimleri nitti kamusun heb tiirab itti

Bikilli mahv olub gitti kani Firavn’la Dahhak
Elinde var iken firsat gece giindiiz ibadet kil
Tekebbur etme haddin bil ki bu bul derdine bir tiryak
Yaziktir mriinii zayi idib gezdin yeter KADRI
Sana bir pend idem bari s6zim eyler isen idrak
Ecel bir giin seni alir gider gaflet sarayidan
Velakin bir eser lazim eger 6ldiin ise derrak

Koyun Babanin ahvalin keramatin bize lutfet
Getiirlib nazma sen sdyle gorenler olmasin gamnak
Ki zira Fatima evladinin methi ibaditdir

O bir hayrun nisadir kim ki asl nesli zati pak
Kimin kiz1 olubdur Fatima bir kerre fikr iyle
Muhammed Mustafa’nindir denildi sanina levlak (2)
Koyun Baba zamaninda bir ejderha zuhur itdi

Inal karyyesi kurbunda iderdi daima mihrak

Nice hayvan helak itdi yakib ¢ok canlar1 anda
Ahali cem olub oldem begayet itdiler imsak

O yollar biitiin kesti miirur ubur idib avdet

Didiler kim ne dehsitdir bakanlar oldu endiihnak
Gelib andan ahali heb Babaya kildilar sekva

Varub irmak kenarinda buluben goérdiiler ¢iblak

(1) Yetisme,Nail olma
(2)Bir Hadis-i Kutsi Hz. Muhammed’e Hitaptir

39

Oh heedless one, why is it to appropriate this mortal property

Because it has no permanence, it will also cause you destruction

Whom did you forget, | wonder? Death, those who went did not return until now
The wealthy are all passing away, exist to make comprehension (1)

What did it do to many tyrants, it made them all dust

They vanished entirely and went, where is Pharaoh and Dahhak?

While you have the opportunity in your hand, make worship night and day

Do not be arrogant, know your limit, so that this finds an antidote for your pain
It is a pity, you spent your life wasting and wandered enough, oh KADRI

Let me give you a piece of advice at least, if you comprehend my word

Death takes you away one day from the palace of heedlessness

But a trace is necessary if you died, oh perceptive one

Grant us the circumstances and miracles of Koyun Baba

Putting them into verse, you speak, so that those who see may not be sorrowful
Because indeed the praise of Fatima's children is worship

She is the Best of Women, whose origin, lineage, and essence are pure

Whose daughter has Fatima become? Think for once

She belongs to Muhammed Mustafa, "levlak™ (2) was said for his glory

In the time of Koyun Baba, a dragon manifested

In the vicinity of Inal village, it always made a place of burning

It destroyed many animals, burning many souls there

The inhabitants gathered at that moment, they made a restraint exceedingly

It closed all those roads, passing, crossing, and returning

They said: "What a horror it is", those who looked became sorrowful

Coming from there, the inhabitants all made a complaint to Baba

Going to the shore of the river, finding him, they saw him naked
(1)Attainment / Reaching / Achieving

(2)A Hadith al-Qudsi addressed to Prophet Muhammad
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MEVZU

Yine bir kissa idem hosca tibyan (3)
O dervis yahsinin halinden ey can
Adi1 Abdullah idi kendiisi saf

Muti idi dahi hem ehli insaf
Koyun Baba sevirdi an1 gayet

Ana yahsi didi ol ali himmet

O yahsi itmis idi hacca niyyet
Varib etmek i¢in Beyti ziyaret
Hazir oldu Babaya geldi dervis
Elin obtii tazarru (4) kild1 dervis
Izin ver didi sultamim gideyim

O Beyti ben de bir tavaf edeyim
Baba ona didi kag akgeniz var

Didi vardir bes on cem itdim ey yar
Heman akgeleri aldi elinden
Alikoydu an1 Hac’cin yolundan
Didi gitsun gidenler gitmegil sen
Sana bunda acayib gosterem ben
Refikleri gidib ¢iin kald1 yahsi
Sonunda bir gor ne ki noldu yahsi

(1) Yilan

(2) Ratip,Nemli,iblak

(3) Agik anlatma,Bildirme

(4) Kendini alcatarak yalvarma

SUBJECT

Let me make another story, a pleasant explanation (3)
From the state of that good dervish, oh soul

His name was Abdullah, himself pure

He was obedient, furthermore also a person of fairness
Koyun Baba loved him exceedingly

That high courage named him "Good"

That good one had made an intention for the pilgrimage
In order to go and visit the House (Kaaba)

He became ready, the dervish came to Baba

The dervish kissed his hand and made supplication (4)
He said: "Give permission, my sultan, let me go

Let me also make a circumambulation of that House"
Baba said to him: "How many coins do you have?"

He said: "There are five or ten, | gathered them, oh friend"
Immediately he took the coins from his hand

He restrained him from the way of the pilgrimage

He said: "Let those who go depart, you do not go

I shall show you a wonder here"

Since his companions departed, the good one stayed behind
Look what happened to the good one in the end

(1)Snake / Serpent

(2)Moist / Damp / Wet

(3)Clear expression / Declaration
(4)Supplication / Humiliation
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41

Ki yeym-i Arafe oldukda ol gilin
Baba Hazretleri der olma mahzun
Yuru bal yag dahi hem un beraber
Getiir tiz (1) durma bahtin oldu ebher
Gidiib yahsi getirdi yagi bal

Dahi hem un beraber dinle hali
Varub bir tepenin Gstiinde derhal
Bir ates yaktilar hem anda fil hal
Koyun Baba yapib bir hosca helva
Bu helva oldu anda baldan ahla
Yeyib bir clizice andan Baba hem
Heman yahsiye virdi kildi hurrem (2)
Didi yum goziini hem yumdu dervis
Dahi a¢ didi a¢t1 anda dervis
Heman kendusini minhac (3) i¢inde
Ki vakfeye giden Huccac icinde
Bulub hamd itdi kild1 anda secde
Sururundan dahi hem geldi vecde
Mina’ye vardi Huccac gordii yahsi
Beraber vardi anda durdu yahsi

O Huccac her biri kurban alurlar
Heman bu dervisi anda goriirler
Biliib hemsehrileri didiler hem
Bizimle gelmedin idi sen oldem

Ne vakit geldiniz ey yahsi dervis
Ne haldir bilmeziz ey bu nasil is

(1) Cabuk,tez.
(2)Sen,Sevingli,Giiler yiizli

(3) Genis yol

41

When that day became the day of Arafe

The revered Baba says: "Do not be sorrowful”

"Go, bring honey, butter, and also flour together

Quickly (1), do not wait, your fortune has become bright"
Going, the good one brought the butter and honey

And also flour together, listen to the state

Going on top of a hill immediately

They lit a fire also there at that very moment

Koyun Baba, making a very pleasant halva

This halva became sweeter there than honey

Eating a small portion from it, Baba too

Immediately gave it to the good one and made him joyful (2)
He said: "Close your eyes", and the dervish closed them
Moreover, he said: "Open", and the dervish opened them there
Immediately himself within the wide way (3)

Among the pilgrims who went to the staying-place (Wakfa)
Finding himself, he gave praise and made a prostration there
Also from his joy he came into ecstasy

The pilgrims arrived at Mina, the good one saw them

He arrived together and stood there, the good one

Those pilgrims, each of them buy a sacrifice

Immediately they see this dervish there

Knowing him, his fellow townsmen said as well:

"You did not come with us at that time"

"When did you arrive, oh good dervish?

What a state this is, we do not know, oh what kind of work is this?"
(1)Swiftly / Quickly / Promptly

(2)Joyful / Cheerful / Radiant

(3)Wide way / Broad road
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Diger kafileyle deytb anda

Bu sirr1 sakladi hem ol zamanda
Bir Arabi geliib anda arard1
Koyun Baba miiridini sorardi
Elinde koyunu var idi anin

Didi kimdir dervisi Koyun Babanin
Bu kurbanlik anindir gelsiin alsin
Bana Oyle isaret oldu bilsin

Varub yahsi didi ona hem ol an
Baba dervislerindenim ben ey can
Verib kurbanligi Arabi anda
Kesib kurbani yahsi ol mekanda
Hudaya hamdidib kildi senalar
Dahi Babaya kildi ¢ok dualar
Temam oldukta Hacc1 ¢iinki avdet
Zamant geldi buldu ali himmet
Koyun Babay1 anda gordii yahsi
Ayagina yiiziin siirdii yahsi

Didi ey mihrbanim (1) kandesin gel
Beni terk etme canim kandesin gel
Opiib damanin (2) ¢iin yahsi anda
Bu siri sOyleri hem olzemanda

Safa geldin efendim gek ki ben lutfunla handanim
Kilubsin lutfile her dem ki sen tedbir dermanim
Acildi himmetinle bagteten bu baht1 rahganim

Gel ey canim efendim sevdigim devletlii sultanim

(1) Sevkatli,Merhametli,Giiler yiizlii

(2) Etegini

42

Saying: "With the other caravan," there

He kept this secret also at that time

An Arab came and was searching there

He was asking for the disciple of Koyun Baba

He had a sheep in his hand

He said: "Who is the dervish of Koyun Baba?

This sacrificial animal belongs to him, let him come and take it

Let him know that it was signaled to me in this way"

Going, the good one said to him also at that moment:

"I am from the dervishes of Baba, oh soul"

The Arab giving the sacrificial animal there

The good one, slaughtering the sacrifice at that place

Gave praise to God and made laudations

Moreover, he made many prayers for Baba

When the pilgrimage was complete, because the time

Of return came, he found the high courage

The good one saw Koyun Baba there

The good one rubbed his face to his feet

He said: "Oh my compassionate one (1), where are you, come

Do not abandon me, my soul, where are you, come”

Since the good one kissed his skirt (2) there

He recites this poem also at that time

You have arrived with joy, my master, come, for I am smiling with your kindness
You have made with kindness at every moment that you are my plan and remedy
Suddenly, this radiant fortune of mine opened with your spiritual aid
Come, oh my soul, my master, my beloved, fortunate sultan
(1)Compassionate / Gracious / Warm-hearted

(2)His skirt / Her skirt / Hem of the garment



=

N Sy /~ AT R B /9%,y

B e e S T s e
JL—-/' /:/-«,w_/ L_/’J ;’Vf 'J‘—/gw’,o’aw—/}.« ,J/

g P4 /:/, o,/, 'G e/ 0 Tl
rc;lh&.-—/ J;" );_/’G‘Jl % )LI/ 'Q—u_zév-f” S
’I

'//I/

?’(c«-’a 5 ;/JC—/:’J’ ;L':Z“ (:L"/”&od o
e 'f‘éf”c“’d'? ow:;; l”ﬁ/
_»-//ﬂ,f,//u‘flfi u{"”é,’,é/;
f;,u{rj,(,,.wy %
i L i é,;’::;"’( a:;;,;_: ,uu.
(m/,u{ L s gl ':;,;;;@,/
e Mﬁu,,/(a v;rf/ Jﬁw

ors

vr0r g %9.0 A, 8 Y ns?, //’;//,,,.o/ v/ »
" 3 f &y 2
foir s e ( i . e il

| Yo o Py ') L

(L':/»L ﬁé‘}.’ ‘JJ} . {L’d/ ./)-—' d)ﬂ)l‘jl
:? "'C’dy"’b“',jj’ ‘ ’(:J;;dy)(j-—//)(?a

I » v/
f»wg_,«C,/w_,,, ; u%}w bkl w/

Eger olmazsa himmet ben olurdum sad iken nasad
Lehiil hamd batinim a¢din idiib birdenbire irsad (1)
Veliyyi nimetimsin hem sen itdin gonlimi abad (2)
Gel ey canim efendim sevdigim devletlii sultanim
Dili bimarimai (3) sohbetinle sahim eyledin taban
Erenler sah1 sensin hem ben itdim dembedem iz’an
Nasil itmem goniil kasrinda ben sultanimi mihman (4)
Gel ey canim efendim sevdigim devletlii sultanim
Nice salikleri irsara canim rehniimasin sen

Dahi hem tuhfei Sah1 Sehidi Kerbela’sin sen
Zamanin kutbusun seyhim ki nesli Murtaza’sin sen
Gel ey canim efendim sevdigim devletlii sultanim
Sen affet var ise canim eger hizmette taksirim

Senin sayendidir zira goniil sehrini teshirim (5)
Gotiir Osmanciga avdet zamani geldi ey pirim

Gel ey canim efendim sevdigim devletlii sultanim
Bana yahsi didin amma degil yahsi yamanim ben
Yasim seyhuhete (6) vardi ki zira natlivanim ben
Siir babinda her dem kadr usen gevher fesanim ben
Gel ey canim efendim sevdigim devletlii sultanim

Ali evladi seversen ey hiimam (7)
Ol Resule kil salat ile selam

Baba ana gozin yum didi ol dem
O yahsi yumdu a¢ didi dahi hem
Goziin bir agt1 bakt1 tayyr mekan
Idib Osmanciga gelmistir ey can
(1) Dogru yolu gosterme,Uyarma
(2) Sen,Bayindir,Mamur

(3) Hasta

(4) Misafir

(5) Zapt etme,Ele gecirme

(6) Yashlik

(7)Bir ige simsiki sarilip o isi basarma
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If there is no spiritual aid, 1 would become unhappy while being happy
Praise be to Him, you opened my inward self, guiding (1) me all at once
You are my benefactor and also you made my heart prosperous (2)
Come, oh my soul, my master, my beloved, fortunate sultan

My sick (3) heart you made radiant with your conversation, my king
You are the king of the saints, and also | comprehended it moment by moment
How should I not make my sultan a guest (4) in the palace of the heart
Come, oh my soul, my master, my beloved, fortunate sultan

To guide many seekers, my soul, you are the guide

Moreover, you are also the gift of the King of the Martyr of Karbala
You are the Pole of the Time, my sheikh, because you are the lineage of Murtaza
Come, oh my soul, my master, my beloved, fortunate sultan

You forgive if there is, my soul, a fault in my service

Because the conquest (5) of my heart's city is through your shadow
Take me, the time of return to Osmancik has come, oh my master
Come, oh my soul, my master, my beloved, fortunate sultan

You called me good, but I am not good, I am bad

My age has reached old age (6), because indeed | am powerless

In the chapter of poetry, at every moment | am Kadri, scattered with jewels
Come, oh my soul, my master, my beloved, fortunate sultan

If you love the family and descendants of the Prophet, oh noble soul (7)
Offer prayers and salutations to that Messenger

Baba said to him: "Close your eyes" at that moment

That good one closed them, and also he said: "Open" furthermore

He opened his eyes once and looked, folding space

Making a journey, he had come to Osmancik, oh soul

(1)Guidance / Warning

(2)Prosperous / Flourishing / Thriving

(3)11/ Sick / Ailing

(4)Guest / Visitor

(5)Capturing / Conquest

(6)Old age / Senility

(7)Perseverance / Dedication / Assiduity



43

as’

(%%
e g s
t.ﬁv@d)’wﬂftw—/’J’
1 15 o /". . ®

I < ),

-:-’JL!,I/’ : g_.-./JLJ//‘J'/ /

1 1) ”, :.9:;;/’],
(AC’JJ'M

et c__/rg),ﬂa,w

=l e e 1/:,;,,, Py o/
S5 la 2o w/ﬂ(/u‘
20 [ A P A 1) o //-"//

\j'//,.L/JJ_JJIbJJ/JL)

3 /'/.’/ »
.. e
%Lw ",74-5”
-"-' s’ 1

!'.// b ]
S “//' ]

J

lI/O o '//l/ & 7

.L..—J.) \-’/fu".iu) /ﬂ;/‘ 1,19
5 1 !. )
e ‘o ? g0 ')0//5, a/./’

JJC/(Q"’ UJ”:“'&/I(J)’ <—”/‘

:f ;Z’/ ’I'U"”J’,—/j’,/
B po ALY 0y F '/- Kr %
J) d)%_/b*utaj

Jb;} ﬂ[d,./ )

s )

(JJ’ e O

X BN D AP
J’:v!u/’étj/.__/ oy
|

,,a o/ l/
l

. 2

L0 %/e7 4 4y 8y 29 B i
,1— J,/(&wva/ 514»" Ay
D/'///’)'/ 825 ’//9 i W OrF
LA ey u—{'ﬂ-—-"
O/ * 5 ’/o 0 |J/0//'/ S

Y ,,.)/" 3/ ’/‘ ://or/._

(ﬂt&)../y’ ‘J J'LJJ’ (J/

021007 00 Ay Y

c.J w;‘—-"’(z"ﬁ U/»J/(f |

s 7 n//’}"'/»%

44

Bulub kendsini bir anda bunda

O ates yakilan sol bir mekanda
Tepe Ustlinde yani anda halva
Yapub yemisler idi ey dilara

Hentiz ates yaniyor sénmemis hic
Hem ates yanmadiga donmemis hic
Bu hali anda yahsi kild1 idrak

Ki bir glinde varub gelmis ferahnak
Tepe hala o dergahin yaninda
Durur Arafe derler ana anda
Teberriken Arafe deyu ol dem
Isim koymuslar ana ol zeman hem
Kesiib bir kurban ol giin anda yahsi
Tasadduk eyledi insana yahsi

Yine bir remzi bi hemta ¢ekiib nazma edem izbar (1)
An1 fehmedemez illa olanlar 1skile diigvar (2)
Bu 15k Minhaci (3) Mevla’dir ki ducar olmayan bilmez

Erenler rahidir cana ani1 var eyle istihbar

Aceb bu ask sevdadan haberdar olmayan ahmak
Sanur kendsini insan idik hayvandan istisgar

Behaimden de ol ednadir bir eyle istifham

Basinda zerrece asktan eger yok ise bir destbar
Bir adam bir zamanda merkebin gayb eyleyib derhal

Varub bir seyhe arz itdi didi ey piir ahyar

Bizim merkeb ki birka¢gliin mukadem gayb olub gitti
Aradim bulmadim andan eser ¢ok itdim istimrar

(1) Yazma,yazi ile bildirme
(2) Gug,Zor
(3) Genis yol

44

Finding himself here in a single moment

At that very place where the fire was lit

Namely on top of the hill, where the halva

They had made and eaten, oh beautiful one

The fire is still burning, it has not gone out at all

It has not turned at all to as if a fire had not burned

The good one comprehended this state there

That he had gone and returned joyfully in a single day

The hill is still beside that dervish lodge

It stands, they call it Arafe to it there

As a blessing, Arafe, at that moment

They gave it a name at that time as well

Slaughtering a sacrifice on that day there, the good one

The good one gave it as charity to the people

Let me write and make known (1) another peerless secret in verse
None can comprehend it except those who are afflicted (2) with love
This love is the wide way (3) to the Lord, which he who does not encounter does not know
It is the path of the saints, oh soul, go and inquire about it

It is strange that the fool who is not aware of this love and passion
Thinks himself a human, he is smaller than an animal

He is lower than the beasts, make an inquiry

If there is not a single crown of love upon his head

A man, having lost his donkey at one time, immediately

Went and presented it to a sheikh, he said: "Oh full of good deeds
Our donkey, which went missing a few days ago, is gone

I searched but did not find a trace of it, | made a continuation much"
(1)Writing / Notifying in writing

(2)Arduous / Difficult / Severe

(3)Wide way / Broad road
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Ant bir litfidib kesfen taharri eyle sultanim

Haber ver bu fakire sen ki sensin kasifiil esrar
Didi ol seyh ana sabret bulunur merkebin cana
Deyiib Cum’a namazini kilmaga azm itdi bil ey yar
Namazdan sonra bir vazi nasihat eyledi icra

Bu 1sktan bahs ediib anda hemandem (1) itdi istifsar
Basindan gegmedik sevda var ise ol kiyam etsin
Pes andan ol cemaat hem suikutla oldular girdar
Yine ol seyh i kamil hem nedir didi siikut etmek
Cevab verin deyiib oldem soziinde eyledi 1srar
Heman bir pir ayak {izre duruben didi ey seyhim
Ki doksan yasima erdim olubdur meslekim derkar
Basimdan gecti sevda nedir 1sk didigin bilmem
Deyince merkebin sahibini tiz (2) eyledi ihzar
Didi gel merkebin buldum yular tak boynuna al git
Deyub ol piri teslim eyledi etmekle istihkar

Gel imdi ibret al KADRI bu remzi eyleyiib iz’an
Revan ol rahina 15kin tegafiil (3) etme ol bidar
Eger asik olam dersen Habibullaha ol zira

O bir misbah 1 Mevladir muhabbet eyle kil izmar

Beyitler- Siirler
Koyun Babanin sultan Bayezid ile karsilagmasi

Muhibb 1 Hanedan olmak dahi bir haberdirir 1gktan
O Sadat 1 Kiram1 sev ideyim dersen istibsar
Hususan Hazret 1 Koyun Baba evlad 1 Zehradir
Ana tazim idib her dem sakin olma istidbar

(1) Hemen,Cabucak

(2) Cabuk,tez.

(3) Yalandan gaflet gosterme

45

"Show kindness and search for it by spiritual discovery, my sultan

Give news to this poor one, for you are the revealer of secrets™

That sheikh said to him: "Be patient, your donkey will be found, oh soul"
Saying so, he set out to perform the Friday prayer, know oh friend

After the prayer, he delivered a sermon and advice

Speaking of this love there, he immediately (1) made an inquiry

"If there is anyone whose head has not passed through passion, let him stand up"
Then from that, the congregation also became silent in their behavior

Again that perfect sheikh said: "What is this, to be silent?

Give an answer," saying so, at that moment he insisted on his word
Immediately an elder, standing up on his feet, said: "Oh my sheikh

I have reached my ninety years of age, my path has been evident

No passion passed through my head, I do not know what love is as you say"
When he said so, he quickly (2) summoned the owner of the donkey

He said: "Come, | found your donkey, put a halter on his neck, take him and go"
Saying so, he delivered that elder by making a humiliation

Come now, take a lesson, oh KADRI, comprehending this secret code

Set out on the path of love, do not feign ignorance (3), be awake

If you say 'let me be a lover', be so to the Beloved of Allah, because

He is a lamp of the Lord, make love and keep it hidden

COUPLETS - POEMS

Koyun Baba's meeting with Sultan Bayezid

To be a lover of the Family is also a news of love

Love those Noble Sayyids, if you say 'let me receive glad tidings'
Especially His Holiness Koyun Baba is the child of Zahra

Venerate him at every moment, beware, do not turn your back

(1)Promptly / Swiftly / Quickly

(2)Swiftly / Quickly / Promptly

(3)Feigning ignorance / Pretending not to notice
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46

O Sultan Bayezid-i Veli ile anin miilakatin

Bize nazman beyan eyle olunsun daima tizkar

Bu zat Amasya’da tahsil ile mesgul iken nagah
Babasinin vefat itdigin ¢lin itdiler igar

Cikib Amasya’dan derhal o Merzifon’a geldi hem
Piri Baba ile oldem goriistii anda bir miktar

Didi ana aman pirim bize himmet olur senden
Bizi Istanbul’a bu dem ulastir durma ey hiisyar
Didi Piri Baba Osmanciga git anda bir er var

Ki nesli Murtaza’dandir olubtir zibdetul ebrar
Sana himmet eder ol zat deyince durmayub andan
Heman Osmanciga azm itdi kild1 anda istikrar
Geliib dergahina oldem babaya eyledi tazim
Gortstiiler didi himmet senindir clinki bahtinin yar
Koyun Baba an1 nehrin kenarina getiirdi pes

Didi bundan geciiriib pay1 tahta eyleyem tisyar
Bu 1rmak iizre bir koprii taahhiit eyle insasin

Ki tahta ¢iktigin hengam unutma ani sen zinhar

O Sultan Bayezid Hazretleri vadeyledi ol dem
Eger 6mrum vefa eyler ise vaz eyleyem asar
Koyun Baba didi yum gézuni yumdukta ol filhal
Hemandem (1) ac deyiib a¢t1 goriir Istanbul’u yekbar
Varub anda karar itdi geciib Fatih zamani

Ani riiyada gordii hem didi kil vadini isar

(1) Hemen,Cabucak

46

Recall his meeting with that Sultan Bayezid al-Wali

Explain to us in verse, let it be remembered always

While this person was occupied with education in Amasya, suddenly

Because his father had passed away, they made it known

Departing from Amasya, he immediately came to Merzifon as well

He met with Piri Baba there for a short time at that moment

He said to him: "Mercy, my master, spiritual aid comes from you to us

Reach us to Istanbul at this moment, do not tarry, oh mindful one™

Piri Baba said: "Go to Osmancik, there is a holy man there

Who is from the lineage of Murtaza, he has become the essence of the righteous™
When he said: "That person will show you spiritual aid", not tarring from there
He immediately set out for Osmancik and made a settlement there

Coming to his dervish lodge at that moment, he venerated Baba

They met, he said: "Spiritual aid is yours, because you are the friend of fortune™
Koyun Baba then brought him to the shore of the river

He said: "Crossing you from here, | shall make a dispatch to the capital city"
"Undertake the construction of a bridge over this river

When the time comes that you ascend the throne, by no means forget it"

That Sultan Bayezid, His Holiness, promised at that moment

"If my life fulfills it, 1 shall place monuments"

Koyun Baba said: "Close your eyes", and when he closed them at that very moment
Saying "open" immediately (1), he opens and sees Istanbul all at once

Going, he settled there, and when the time of the Conqueror passed away

He also saw him in a dream, and he said: "Make your promise known"

(1)Promptly / Swiftly / Quickly
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Uyanub kdpriiniin ingasina derhal ediib ferman
Hazinedara emr etdi dahi gonderdi gok mimar
Muvaffak oldu bu cisri kebir insasina ol zat
Huda rahmet idlb ana ki kabrin ide plr envar
Koyun Baba delalet eyleyilib oldu misebbib hem
Ona da Hak Teala bahs ede hem rahmeti bisyar

Ali evladi seversen ey hiimam (1)
Ol Resule kil salat ile selam

Koyun Baba kerametinden ey can
Yine vasfeyleyim sen eyle izan

O yaz mevsimleri geldikte her dem
Niderdi dinle ol zat mufahham
Koyunlari siriib uzlet iderdi

Gidib Cal Dagi civarinda giliderdi
O dagda var idi oldukca bir gar
Ibadet eyler idi anda ey yar

Yine gunlerde bir giin Zatul Efham
O garda zikrile mesgul idi hem
Sakilerden iki bed ¢ehre nagah
Hemandem (2) oldular bu hale agah
Didiler bu ¢oban sahir hiinerver
Bunu katleyleyelim biz beraber

Bu niyyetle onlar kiihsar icinde
Babay1 buldular ol gar icinde
Magara kapisindan baktilar ¢ilin
Isaretle Baba olmakta birun (3)

(1) Bir ise simsiki sarilip o isi basarma
(2) Hemen,Cabucak

(3) D1s,Harici
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Waking up, he immediately gave a decree for the construction of the bridge
He commanded the treasurer and furthermore sent many architects
That person was successful in constructing this great bridge

May God have mercy on him, and may He make his grave full of lights
Koyun Baba guided and became the cause as well

May God Almighty grant him too immense mercy

If you love the family and descendants of the Prophet, oh noble soul (1)
Offer prayers and salutations to that Messenger

From the miracles of Koyun Baba, oh soul

Let me describe again, you possess comprehension

When those summer seasons came at every moment

Listen to what that most magnificent person used to do

Driving the sheep, he used to make seclusion

He went and herded them in the vicinity of Cal Mountain

There was a cave on that mountain, quite a bit

He used to make worship there, oh friend

Yet again one day from the days, the Most Great Person

Was occupied with remembrance in that cave as well

Suddenly, two bad-faced ones from the bandits

Immediately (2) became aware of this state

They said: "This shepherd is a magician, highly skilled

Let us kill him, both of us together"

With this intention, within the mountain

They found Baba inside that cave

Since they looked from the door of the cave

With a sign, Baba is going out (3)

(1)Perseverance / Dedication / Assiduity

(2)Promptly / Swiftly / Quickly

(3)External / Outer / Exterio
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O garn sakfina kilmis isaret

Acil sen ya miibarek dir ne halet
Biavnillah magaranin tavani
Acild1 fevkadek hem nagihani
Baca seklinde yol oldu miiheyya (1)
Magaradan dagin iistline dek ta
Uzunlugu minare gibi dort var
Asagist genis hem {istii pek dar
Sakiler gordiiler Babayr andan
Cikar durmaz yukar1 ol mekandan
Bu hali kildilar anlar temasa
Didiler sahir olmaz boyle hasa
Varub ayagina yiiz siirelim biz
Mibarek yizinl bir gérelim biz
Coban degil velidir bu muhakkak
Bu derdin caresi yalvarmak ancak
Varub damanina yiiz siirdiiler pes
Bizi affeylegil ey zatul akdes (2)
Sana kemlik iden kemlik bulur hem
Dahi eylik eden eylik goérir hem
Deylib bu siiri anda kildilar yad
Baba hem bunlara kild1 itimad
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He had made a sign to the roof of that cave

"Open up, oh blessed one", he says, what a state
By the help of Allah, the ceiling of the cave
Opened up above and also suddenly

A path in the form of a chimney became ready (1)
From the cave all the way up to the top of the mountain
Its length is four yards like a minaret

Its bottom is wide and also its top is very narrow
The bandits saw Baba from there

He goes out without stopping, up from that place
They watched this state

They said: "God forbid, a magician cannot be like this"
"Let us go and rub our faces to his feet

Let us see his blessed face for once™

"This is not a shepherd, he is a saint certainly

The remedy for this trouble is only to beg"

Going, they rubbed their faces to his skirt then
"Forgive us, oh most holy person (2)

The one who does evil to you also finds evil
Moreover, the one who does good also sees good"
Saying so, they remembered this poem there
Baba also placed trust in them

To attempt against your soul, alas, is a rebellion from us to you
What is a soul, for our soul is a sacrifice to you at every moment
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> / a (2 ,/ Cf; ’, jj Tal’atin (3) kim gorse ol elbette hayrandir sana (2)Most Holy / Most Sacred / Most Blessed
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Nuru ceddin cephei pakinde olmus miinceli (1)
Clnku himmet eyleyen ol SahiMerdandir sana
Nesli paki Murtazasin ey veliler bihteri

Sui kasd etmez hakikat her kim insandir sana
Kuvveti Rabbanidendir evliyanin kuvveti

Ol sebebten dag deliib yol bulmak asandir sana
Sen ki isbat eyledin nuri vilayet pertevin

Bu alamet habbeza alemde burhandir sana
Hicvederse bazi cahiller seni incinme hig

Hak bilir bu giiftii gular ciinki biihtandir sana
Ali Fahrul Enbiya ervahi sad olmak igin

Bu keramet ansizin Allah’tan ihsandir sana
Bizleri sen liitfidib affeyle ey Sultanimiz
Latfidib affeylemek zira ki sayandir sana

Yek nazarda himmetin hem taslar altun ider
Tas nedir kim taslar heb lalu bedahsandir sana
Bir bakista ejderi tag eyledin ey Ali san

Ejderi tas eylemek ihsan1 mennandir sana

Ol vilayet lem’as1 alninda rahsandir senin
Hem siyadet rutbesi bir mahi tabandir sana
Bizleri lifen kabul et kulluga ey rehniima
Kadrusen babinda kulluk belki fermandir sana
Baba Hazretleri pes anda oldem

Heman afuitdi handan oldular hem

Mirid olmagla anlar buldu gufran

Nice y1l oldular dergaha derban

(1) Parlayan,incila eden
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The light of your ancestor is manifested (1) on your pure forehead
Because the King of Men (Ali) is providing spiritual aid to us to you
You are the pure lineage of Murtaza, oh best of saints

Truly, whoever is human does not make an evil attempt to you

The strength of the saints is from the Lord's strength

For that reason, splitting mountains and finding a path is easy to you
You who proved the reflection of the light of sainthood

This sign, bravo, is a proof in the world to you

If some ignorant people lampoon you, do not be hurt at all

God knows, because these gossips are a slander to you

For the spirits of Ali and the Pride of the Prophets to be joyful

This miracle suddenly from Allah is a gift to you

You show kindness and forgive us, oh our Sultan

Because to show kindness and forgive is worthy to you

In a single glance, your spiritual aid turns even stones to gold

What is a stone, for stones are all ruby and Badakhshan to you

In a single look, you turned the dragon to stone, oh high-ranking Ali
To turn the dragon to stone is a gift of the Bestower to you

That flash of sainthood is radiant on your forehead

Also the rank of mastery is a shining moon to you

Accept us into servitude by kindness, oh guide

In the gate of Kadri, servitude is perhaps a decree to you

The revered Baba then at that moment

Immediately forgave, and they also became smiling

By becoming disciples, they found forgiveness

They became doorkeepers to the dervish lodge for many years

(1) Radiant / Shining / Brilliant
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Magara hem durir hala ziyaret
Iderler an1 dilkesdir begayet
Miibarek ayaginin izleri heb
Tamamen bellidir olmakla aceb

O parmak yerleri aynen niimayan (1)

Olub ¢amura basmis sanki ol han
O garda ki delik durmakta hala
Biitlin dehget dahi hem hayret efza
Magarada asas1 vardir ey can

Ana kimse dokunmaz durur el an

Bin ii¢ yiiz beste cana buldu Abadli (2)

Bir adam var imis hem Kuz Hayadli
Gotiirmiis ol asay1 andan ahmak
Bas atlina koyub yatmis muhakkak
Sabah olur bakar yoktur asa hem
Yerinden gaib olmus gitmis ol dem
Ne hikmitdir deyu hayrette kalmig
Demis aceb Koyun Baba m1 almig
Varub magaraya bakmis asa hem
Durur eski yerinde gyle ol dem
Koyun Babay1 kilmis anda idrak
Sucun bilmis dahi hem itmis imsak
Geliib dergaha kilmig ziyaret
Ziyaretten idub kesbi ticaret
Veliler hizmetinin saadet
Saadetten gelir buyi besaret (3)

(1) Goriinen,Meydanda

(2) Sen,Bayindir,Mamur

(3)Muijde
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The cave also still stands, a visitation

They visit it, it is attractive exceedingly

The traces of his blessed foot all

Are completely visible, being a wonder

The places of those fingers are exactly apparent (1)
As if that ruler had stepped into the mud

That hole within the cave is still standing there
Entirely horrific and also increasing amazement
His staff is inside the cave, oh soul

No one touches it, it stands right now

In thirteen hundred and five, oh soul, he found prosperity (2)
There was a man, also from Kuz Hayad

That fool took that staff from there

He put it under his head and slept certainly
Morning comes, he looks, there is no staff either

It vanished from its place and went at that moment
"What a wisdom is this", saying so, he remained in amazement
He said: "I wonder, did Koyun Baba take it?"
Going to the cave, he looked, the staff also

Stands in its old place just so at that moment

He perceived Koyun Baba there

He knew his fault and also made a restraint
Coming to the dervish lodge, he made a visitation
Making a gain of trade from the visitation

The happiness of the service of the saints

From happiness comes the scent of glad tidings (3)
(1)Visible / Apparent / Manifest

(2)Prosperous / Flourishing / Thriving

(3)Tidings / Good news
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Dahi hem sidkile hadim olanlar
Nice feyzi keramet buldu anlar
Baba dervislerden togru asik

Bir Adam var idi irsada (1) layik
Ali idi anin ismi dahi hem
Koyun Baba ana olurdu hemdem
Ali Koca demekle yad olurdu
Baba hizmet buyursa sad olurdu
Muti idi dahi hem ehli insaf

Ne is olsa ederdi her dem isaf
Baba ana iristi deyu bir ad

Takub ani kilurdi dembedem yad
Ana dervigler heb gibta ederdi
Ne hizmet olsa zira ol giderdi
Baba bir giin an1 tecriibe etmek
Iciin didi ana ey merdi gercek
Bana bir su getir irmaktan ey can
Nasibini verem gayri firavan

Ali Koca gidib bir su getirdi
Baba an1 hemandem (2) doktii turdu
Didi kerhen getirdin igmem ben
Yine doktii an1 ol zatul akdes (3)
Rizasizdir bu suyun igmezem der
Yine gitti suya Ali Koca Pir

(1) Dogru yolu gosterme,Uyarma
(2)Hemen,Cabucak

(3) En Kutsal,En kutlu

o1

Moreover, those who were servants with sincerity
They found many spiritual abundances of miracles

A true lover from among the dervishes of Baba

There was a man, worthy of guidance (1)

Ali was his name moreover as well

Koyun Baba used to be a companion to him

He was remembered by saying Ali Koca

If Baba commanded a service, he would be glad

He was obedient, furthermore also a person of fairness
Whatever the work was, he would fulfill it at every moment
Baba, saying "he attained", gave him a name

And remembered him by it moment by moment

The dervishes all envied him

Because whatever the service was, he would go

One day Baba, in order to test him

Said to him: "Oh true man

Bring me a water from the river, oh soul

Let me give your share abundantly”

Ali Koca went and brought a water

Baba immediately (2) poured it out and stood

He said: "You brought it reluctantly, | do not drink it"
Again that most holy person (3) poured it out

He says: "This water is without consent, I do not drink it"
Again the Elder Ali Koca went for water

(1)Guidance / Warning

(2)Promptly / Swiftly / Quickly

(3)Most Holy / Most Sacred / Most Blessed
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Heman 1rmaga vardi geldi aziz
Hulus ile getirdi bir dahi tiz (1)
Baba ani i¢iib oldu ferahnak

Didi bahtin agild1 olma gamnak
Ki zira tecrube itdim seni ben
Hulus ile getirdin suyu ¢un sen
Deylib arkasini mesh itdi oldem
Heman irsad (2) idib kild1 miikerrem
Go6zlnun perdesi ref oldu ey can
Agildi ¢esmi batin oldu leman
Isaret eyledi ol kutlu cana

Rum ili kitasinda bir mekana
Tuna boyunda bir dilkes mekandir
Gorenlere piinhan degil ayandir
Didi var orda itami taam et
Oranin halkini kendine ram et
Yiirii irsada mezunsun bu giin sen
Halifem ol oray1 iyle mesken

Ali Koca hemandem (3) buldu devlet
Iristi dinerek bahs oldu himmet
Iristi akibet devletlii caha

Heman miirsid olub azmitdi raha
Elin 6btii Babanin ¢iinkii anda

Bu siiri sdyledi hem ol zamanda

Elveda ey methar1 kutbu zamanim elveda
Elveda ey mazhar1 nuru ayanim elveda
(1) Cabuk,tez.

(2) Dogru yolu gosterme,Uyarma
(3)Hemen,Cabucak

52

Immediately he arrived at the river and the saint came
With sincerity he brought it once more quickly (1)
Baba drank it and became joyful

He said: "Your fortune has opened, do not be sorrowful
Because indeed I tested you

Since you brought the water with sincerity"
Saying so, he rubbed his back at that moment
Immediately guiding (2) him, he made him noble
The veil of his eye was lifted, oh soul

His inward eye opened and became flashing

He made a sign to that blessed soul

To a place in the continent of Rumelia

It is an attractive place by the banks of the Danube
It is not hidden to those who see, it is apparent

He said: "Go there, give food as a meal

Make the people of that place obedient to yourself
Go, you are authorized for guidance today
Become my caliph, make that place a dwelling"
Ali Koca immediately (3) found good fortune

He attained, being called, spiritual aid was granted
At last he attained a fortunate station

Immediately becoming a spiritual guide, he set out on the way

Since he kissed the hand of Baba there

He recited this poem also at that time

Farewell, oh pride, my pole of the time, farewell
Farewell, oh manifestation of the apparent light, farewell
(1)Swiftly / Quickly / Promptly

(2)Guidance / Warning

(3)Promptly / Swiftly / Quickly
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Elveda ey bildigim feyzi keramet menbai
Elveda ey sevdigim ruhu revanim elveda
Iftirakin bendenizi dilhun (1) eder min badii ah
Asumant titretir ahu figanim elveda
Istemezdim sohbetin terkin seha bir lahza ben
Emrine lebbeyk deyiibdiir liyki canim elveda
Hizmetinde ¢cok kusurum var ki mahcubum bugin
Gayri sen affet efendim mihrbanim (2) elveda
Nart hicraninla yakma himmetin erzan kil
Lutf idib elden birakma sen ananim elveda
Cesmi bimarim (3) gorenler gérmesiin ¢ok neyleyem
Cunku sensin sevdigim genci nihanim elveda
Kuyi canandan haberdar olmaga hos vasita
Sen idin zira benim miijde resanim (4) elveda
Kim ki bilmez kadrini alemde ol insan degil
Ey veliyyi nimetim ey sayebanim elveda
Temam oldu bu suzisli tagazziil

Babanin destini itdi takabbiil

Koyun Baba ana didi gdziin yum

Acildi ¢iinki bahtin olma melum

Feramus etmeyiz dilden seni biz

Yeter aglama gayri dehsetangiz

Seninledir benim génlim demadem

Sana himmetimiz olmakta hemdem

G06zln bir yum didi ac didi oldem

Heman acdi bakinca oldu hurrem (5)

(1) I¢i kan aglayan

(2) Sevkatli,Merhametli,Giiler yiizlii

(3) Hasta

(4) Erisenler

(5) Sen,Sevingli,Giiler yiizlii
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Farewell, oh source of abundance and miracle that I know

Farewell, oh my walking soul that I love, farewell

The separation makes your servant bleed in the heart (1) from now on, ah
My sighing and wailing shake the sky, farewell

I would not want to leave your conversation for a moment, oh Shah

But my soul has said "at your service" to your command, farewell

I have many flaws in your service, so | am ashamed today

Now you forgive me, my master, my kind-hearted one (2), farewell

Do not burn me with the fire of your separation, make your spiritual aid abundant
Showing grace, do not let go of my hand, you are the one | remember, farewell
Let those who see my sick eye (3) not see much, what can | do

Because you are my secret treasure, my beloved, farewell

To be aware of the beloved's street, a pleasant means

Was you, because you were my deliverer of good news (4), farewell
Whoever does not know your worth in the world is not human

Oh my benefactor, oh my protector, farewell

This burning lyric poem came to an end

He kissed the hand of Baba

Koyun Baba said to him: "Close your eye"

"Since your fortune has opened, do not be sorrowful”

"We do not forget you from our heart"

"It is enough, cry no more in a terrifying way"

"My heart is with you at every moment"

"Our spiritual aid is being a companion to you"

He said: "Close your eye once and open it", he said at that moment
Immediately he opened it, when he looked he became joyful (5)

(1)Inwardly weeping / Bleeding heart / Grieved
(2)Compassionate / Gracious / Warm-hearted
(311 / Sick / Ailing

(4)Those who attain / Achievers

(5)Joyful / Cheerful / Radiant
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Vidin kalas1 var Tuna boyunda

Gorub kendusini fikritdi anda

Koyun Baba kerameti deyiib bu

Meserretle derunu oldu memlu

Yabub dergahi anda kild1 karar

Durdu anda gecti nice ruzigar

Nice halki anda irsad (1) eyledi

Hanigahi kurdu abad (2) eyledi

Miiddeti 6mriinde itami1 taam

Idti memnun oldu anda hasu aam

Vefat itdikde dergah1 demadem

Yine ayende revende i¢iin hem

Kiisad olmak ile mamur imis ol

I¢inde dervisani var imis bol

Tehi zannetme vaiz alemi insan olanlar var
Verayi perdede ¢ok mazhari gufran olanlar var
Tehevvir itmek incitmek nedir hiddetle insan1
Senin karsinda belki sahibi irfan olanlar var
Sozi leyyin ile s6yle ki pendin eyleye tesir
Dahi hem olma magrur ilmine umman olanlar var
Birak sahsiyyeti elden usat1 immeti gérme
Erenler bezmine var bak nice merdan olanlar var
Cekilmis inzivaya nice bin ashab1 vahdetler
Gozi giryan derunu 1skile biryan olanlar var
Bilinmez kusei vahdette cana lali tevhidden
Geceler sabaha feryad idib giryan olanlar var
(1) Dogru yolu gosterme,Uyarma

(2) Sen,Bayindir,Mamur
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There is the fortress of Vidin on the banks of the Danube

Seeing himself, he contemplated there at that moment

Saying: "This is the miracle of Koyun Baba"

His heart was filled with joy

Building a dervish lodge there, he settled down

He stayed there, many days and nights passed

He guided (1) many people there

He established the lodge, made it prosperous (2)

During the span of his life, giving food as a meal

He did, everyone, high and low, became pleased there

When he passed away, his lodge constantly

Again, for both those who come and go

By being open, it was prosperous

Within it, there were plenty of dervishes

Do not think the world is empty, oh preacher, there are those who are human
Behind the veil, there are many who attain forgiveness

What is it to be furious and to hurt a human with anger

In front of you, perhaps, there are those who possess spiritual knowledge
Speak with gentle words so that your advice may have an effect
Furthermore, do not be arrogant, in knowledge there are those who are oceans
Leave individuality aside, do not look at the sinners of the community

Go to the gathering of the saints, look how many brave men there are
Withdrawn into seclusion, how many thousands of masters of unity
Whose eyes are weeping, whose hearts are roasted with love

It is not known in the corner of solitude, oh soul, from the ruby of oneness
There are those who cry out and weep from night until morning
(1)Guidance / Warning

(2)Prosperous / Flourishing / Thriving
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Nedir bu kisvei rana ile canim gezersin sen
Diistinmezsin ki ebrardan dahi uryan olanlar var
Misafirhanedir diinya gelenler gitmede bir bir
Sera tahtinda layiihsa yatub piinhan olanlar var
Gidersin sen dahi KADRI eser koy gitmeden bari
Ki bir s6z sdyle manzum olmaga neysirkiran olanlar var
Koyun Baba keramatin bize liitfen beyan eyle
Ani tenkid edenler olsa da ferhan olanlar var.
Baba giinlerdebir giin dervisana

Didi ¢ekti bizi hos abu dane

Bana gurbet goriiniibdiir bes on giin

Ne care sadir oldu hitkkmii bigun

Benim yoklugumu bildirmeyin siz

Idin ziivvara (1) hem gayetle taziz

Hac1 Yahsi ki kissas1 mufassal (2)

Mukaddem zikr olub olmustu efdal

Mekani tay idib ol merdi ger¢ek

Varub gelmis idi hacca bila sek

Vekil itdi Koyun Baba hemandem (3)

Yerine an1 oldu sadu hurram

Sehirden cikt1 Boyabat tarikin

Tutub gitti ki bir giin oldu yakin

Tesad(f itdi yolda nagihani

Bes on fakre seyret mihrbani (4)

Didi heriflere ey dayiler siz

Nire gidersiniz olmakla tehziz (5)

(1) Ziyaretgi

(2)Tafsilath

(3) Hemen,Cabucak

(4) Sevkatli,Merhametli,Giiler yiizlii
(5)Titreme,Hareket ettirme
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Why do you wander, oh my soul, with this beautiful garment
Do not you think that among the righteous, there are those who are naked

The world is an inn, those who come are leaving one by one
Beneath the earth, there are countless ones who lie hidden

You too shall go, oh KADRI, at least leave a trace before leaving
Say a word, for to be arranged in verse, there are those who are unique

Please, declare the miracles of Koyun Baba to us

Even if there are those who criticize him, there are those who are joyful

One day, Baba said to the dervishes:

"The pleasant sustenance has drawn us away"

"Exile appears to me for five or ten days"

"What remedy, the absolute decree has been issued"
"Do not let my absence be noticed"

"And treat the visitors (1) with great respect"

Haci Yahsi, whose story is detailed (2)

Having been mentioned before, he had become excellent
Traversing space, that truthful man

Had gone and come to the pilgrimage without a doubt
Koyun Baba made him his deputy at that very moment (3)
He became glad and joyful in his place

He left the city, taking the way of Boyabat

He went and one day drew near

Suddenly he encountered on the road

Five or ten dervishes, look at the kind-hearted one (4)
He said to the men: "Oh uncles, you™

"Where do you go by shaking (5)?"

(1)Visitor / Pilgrim / Guest

(2)Detailed / Comprehensive / In-depth

(3)Promptly / Swiftly / Quickly

(4)Compassionate / Gracious / Warm-hearted
(5)Trembling / Shaking / Agitation
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O adamlar didiler ah vatan yok
Garib olduk ki hi¢ elden tutan yok
Ki bir yer isteriz biz ola mesken
Gec¢inme hakkina hem olsa memen
Koyun Baba didi siz Boyabad’a
Gidersiniz benim ile murada
[rersiniz deyu anlar1 andan
Beraber ald1 gitti ol mekandan
Kasabaya yakin kirkbes dakika
Mesafe var idi han bir hadika
Misali bagi bostan suyu mebzul
Baba gordiikte itdi hos temayiil
Hulkumetten temessuk aluvirdi
Herifler ol yeri mesken idindi
Koyun Baba delaletiyle oldem
Yeni bir karye tesis itdiler hem
Heriflere Dayiler didi sultan
Koylin ismi Dayiler kald1 ol an

O nam ile sicilde yad olubdur

Ne hos yer elyevm abad (1) olubdur
Baba anlara geltik ekmek ictin
Tohum virdi herifler oldu memnun
Kuru tzum dahi bir miktar anda
Birer avug dagitti ol zamanda

Didi her y1l tarafimdan gelenler
Size liziim dagitir boyle anlar

(1) Sen,Bayindir,Mamur
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Those men said: "Ah, we have no homeland

We became strangers, there is no one to hold our hand
We desire a place that would be a dwelling

And also safe for the right of livelihood"

Koyun Baba said: "To Boyabat, you

Shall go with me, to the desire too

You shall attain", saying so, from there

He took them along from that place

Near the town, forty-five minutes

Of distance there was, an inn, like a garden

A vineyard and orchard, its water abundant

When Baba saw it, he showed a pleasant inclination
He obtained a title deed from the government for them
The men made that place their dwelling

With the guidance of Koyun Baba at that moment
They also established a new village

The sultan called those men "Dayiler" (Uncles)

The name of the village remained "Dayiler" at that moment

It has been remembered in the register with that name

What a pleasant place, today it has become prosperous (1)

Baba, for them to plant rice

Gave seeds, the men became pleased

Also a quantity of raisins there

He distributed a handful each at that time

He said: "Those who come from my side every year
Shall distribute raisins to you, such ones"

(1) Prosperous / Flourishing / Thriving
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Bize de corbalik irsal edin siz
Ani tadyib ile isbal idin siz

Bu adet gayri olsun bdyle cari
Size inam ider elbette bari
Deylib Osmanciga itdi avdet
Sene basi gelince ali himmet
Miiridanin birin izam iderdi

O gin ahalisi ikram iderdi

Kuru liztim dagitird1 gidenler
Yiimn adeyler idi an1 anlar
Babanin virdigi tohmun niimast
Cogaldi hem kabul oldu duasi
Gelur idi pirinc andan firavan
Babaya her sene olmakla ihsan
Vefat itdikte ol hazret kemakan
Geliirdi ¢orbalik bir ahdi peyman
Bu adet elyevm cari olubdur
Riyadan hem dahi ari olubdur
Koyun Baba makami vardir anda
Yabildt tiirbesi hem ol zamanda
Nitekim tlrbesi var bunda ey can
Orada var dahi durmakta el an
Anin esbabini izah idem ben

Sakin miinkir olub la demeyesin sen

Koyun Baba vefat itdikde ey yar
Kerametin yine ol itdi izhar

S7

"Send us some rice for soup too, you

And lower it down with sweetening, you"

Let this custom be current in this way henceforth
The Creator will surely grant you blessings
Saying so, he returned to Osmancik

When the beginning of the year came, the high-spirited one
Would send one of his disciples

The people of that day would show hospitality
Those who went would distribute raisins

They would consider it an omen of good fortune
The growth of the seed that Baba gave
Multiplied and also his prayer was accepted
Rice used to come from there in abundance
Being a gift to Baba every year

When that holy person passed away, as before
The rice for soup used to come as a pledge of covenant
This custom has been current until today

And it has also been free from hypocrisy

There is the station of Koyun Baba there

His tomb was built at that time too

Just as his tomb is here, oh soul

It is there too, standing even now

Let me explain the reasons for it

Beware of being a denier and saying no

When Koyun Baba passed away, oh friend

He manifested his miracle once again
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Dayilar karyesinden hos bir adam

Ani diiyada gordii bildi ol dem

Asa ile o yerden bir mahalli

Isaret eyledi gordiikte hali

Buras1t medfenimdir didi bil sen
Yabub bir turbe bunda eyle mesken
Bu makami ziyaret eyleyenler

Beni ziyaret itdi bilsun anlar

Bunun i¢iin yabild1 tiirbe anda

Gelen ziivvara (1) mahsus ol mekanda

Ali evladi seversen ey hiimam (2)
Ol Resule kil salat ile selam

Gel ey vaizbize nush et ki pendin ab1 tab olsun
Fesahat hem belagat cestesinden intihab olsun
Ne hasil unf ile kiirsiyi yakmaktan bagirmaktan
Halim ol rifkile s6z sdyle herkes hisseyab olsun
Birak sahsiyyeti dilden rizay1 Hak igiin sdyle
Tehevvir itme nushun baisi (3) hisni zihab olsun
Bu sahsiyet degil mi mucibi imhasi islam’in
Ani terk etmeli biz ki duamiz miistecab olsun
Sen evvel kendini 1slah ediib bir hos tedavi kil
[lac1 sonra ver halkaki kavlin miistetab olsun
Sozin tatyib ile ihlasa rabt eyle demadem sen
Oziin Allaha tefviz et cemaat kamiyab olsun
Tasavvuf bahsine girmek ise maksat tefahhus kil
Ani sen aslina sarf eyle ki kabil hitab olsun

(1) Ziyaretgi

(2)Bir ise simsiki sarilip o isi basarma

(3) Sebep olan

58

A pleasant man from the village of Dayiler

Saw him in his dream and knew him at that moment

With a staff, a place from that ground

He marked, when he saw it empty

He said: "Know that this is my burial place

Build a tomb here and make it a dwelling”

"Those who visit this station™

"Let them know they have visited me"

For this reason, the tomb was built there

In that place, special for the coming visitors (1)

If you love the family of Ali, oh zealous one (2)

Offer prayers and salutations to that Messenger

Come, oh preacher, advise us so that your counsel may have brilliance
Let it be chosen from the spring of eloquence and rhetoric

What is the gain from burning the pulpit with violence and shouting
Be gentle, speak with kindness so that everyone may get a share
Leave individuality from your tongue, speak for the sake of Allah

Do not be furious, let your advice be a cause (3) for good thought

Is it not this individuality that causes the destruction of Islam

We must leave it so that our prayer may be answered

First, reform yourself and treat yourself well

Give the medicine to the people later so that your word may be beautiful
Connect your word to sincerity with sweetening at every moment, you
Entrust your essence to Allah so that the congregation may find success
If the purpose is to enter the topic of Sufism, investigate

Direct it to its origin so that it may be worthy of address

(1)Visitor / Pilgrim / Guest
(2)Perseverance / Dedication / Assiduity
(3)Causer / Reason / Basis
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Tasavvuf soyler amma amil olmaz vaizi cerrar (1)
Bu haslet var iken mumkinmudur hi¢ feyzyab olsun
Birak sen anlart KADRI ki gel nefsinle mesgul ol
Demdem tévbe et agla giinahin insilab olsun

Bu alem fanidir canim gidersin sen dahi elbet

Ki bir s6z sOyle nazmen hos belagat iktisab olsun
Koyun Babanin ahvalin bize lutfet beyan eyle
Bu nazmin baisi (2) tarziyyei ebu turab olsun
Kaybolan koyunun hikayesi

Baba bir giin koyunun ray iderdi

Ada Tepe civarinda giiderdi

Koyunlardan birisi itdi firar

Heman ardina diistli anda ey yar

Dolast1 tepeyi ti¢ defa ey can

Muvaffak olmadi tutmaga o sultan

Nihayet tuttu 6pti gozlerinden

Ki fikret hilmini var s6zlerinden

Beni hem kendini yordun mibarek

Behey hayvan giicenme olma diltenk

Deyiib an1 koyunlarin i¢ine

Getiirdi sald1 anda nitti yine

Keramet gosterib ol merdi ali

Yaninda var idi bir kag¢ ahali

Didi anlara dmriim az kalubdur

Ecel bir glin beni elbet alubdur

Bana medfen nire olsa gerekdir

Yalan soylemezem s6zim mahekdir
(1)Cekici,Arkasindan iiriikleyen

(2) Sebep olan
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The clamorous preacher (1) speaks of Sufism but does not practice it
With this character trait, is it ever possible for him to receive abundance
Leave them, oh KADRI, come and occupy yourself with your own soul
Repent at every moment, weep, so that your sin may be stripped away
This world is mortal, my soul, you too shall surely depart

Say a word in verse, let it acquire beautiful eloquence

Please, declare the states of Koyun Baba to us

Let the cause (2) of this verse be the satisfaction of Abu Turab

The Story of the Lost Sheep

One day, Baba was pasturing the sheep

He was herding them around Ada Tepe

One of the sheep made an escape

Immediately he went after it there, oh friend

He wandered around the hill three times, oh soul

That sultan did not succeed in catching it

At last, he caught it and kissed its eyes

Contemplate his gentleness from his words

"You tired both me and yourself, oh blessed one"

"Oh animal, do not be offended, do not be tight-hearted"

Saying so, into the midst of the sheep

He brought it and let it go there, what did he do then

Manifesting a miracle, that noble man

There were a few people beside him

He said to them: "Little of my life is left"

"Death will surely take me one day"

"Where should my burial place be"

"l do not tell a lie, my word is a touchstone™

(1)Magnetic / Attractive / Drawing in

2)Causer / Reason / Basis
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Didiler ey cenabi ali himmet

Sana dervislik itmek hog saadet

Mutiiz emrine tensib buyur sen

Bize goster orayi eyle rugen (1)

Koyun Baba biiyiik bir taga anda

Sarild1 tuttu att1 ol zamanda

Diistirdii tiirbenin Oniinde el an

Durur anda goren olmakta hayran

O barmak yerleri aynen nimayan (2)

Olub ¢amura basmis sanki sultan

Tasin biiytikliigii hem dehset efza

Gelen ziivvar (3) eder an1 temasa

Ada Tepe ile gor turbe ey can

Ne miktar var mesafe eyle izan

Vilayet bezmine taban olanlar

Keramet gosterirler boyle anlar

Vefa bilmez dila minkirlere cevru cefadan sor
Safa gbrmez heman agiklara sen ibtiladan sor
Gina ehli ne bilsiin binevalar derdini ey can
Geda ahvalini canim geday1 miibteladan sor
Riya bilmez ki ehlinden haberdar ola muhlisler
Riyakar1 efendim git de bir ehli riyadan sor
Sehanin kadrini bilmez yemez igmez yedirmez hem
O hain bi haya miimsiklere bad1 hevadan sor
Enel Hak sirrina vakif degildir sofii salus

Bu esrar1 berdar olan kan1 vefadan sor

(1) Asikar,Belli,Meydanda

(2) Goriinen,Meydanda

(3) Ziyaretciler
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They said: "Oh noble person of high spirit

To serve you as a dervish is a pleasant happiness

We are obedient to your command, you decree appropriate

Show us that place and make it clear (1)"

Koyun Baba, to a big stone there

Embraced, held, and threw it at that time

He dropped it in front of the tomb, even now

It stands there, those who see it become amazed

Those finger marks are identically visible (2)

As if the sultan had pressed into mud

The size of the stone is also terrifying

The coming visitors (3) gaze upon it

Look at the distance between Ada Tepe and the tomb, oh soul
Comprehend how much distance there is

Those who are shining in the gathering of sainthood

Show miracles in this way, such ones

The denier knows no loyalty, oh heart, ask him about cruelty and torment
The lovers see no pleasure, ask them straight away about trial

How should the wealthy know the pain of the destitute, oh soul

Ask the state of the beggar, my soul, from the afflicted beggar

The sincere ones know no hypocrisy so that they are aware of its people
Go, my master, and ask the hypocrite from a person of hypocrisy

He does not know the worth of generosity; he does not eat, drink, nor feed
Ask those treacherous, shameless misers about vanity

The deceitful sufi is not aware of the secret of "I am the Truth"

Ask these mysteries from the source of loyalty whose blood is shed
(1)Manifest / Evident / Clear

(2)Visible / Apparent / Manifest

(3)Visitors / Pilgrims / Guests



_ ;r

) (""/d,..-)) J’JU——")‘J'

i s

"
I”’{_"-/_”%, ’ 27
sl d0L0
/" 7

0 D/// Pra or,% o 2/, ,“"/

A97 Ll U"/’J’L'&"U\’ﬂ;}’(

°) e,//ou//,o/ 93 .7

| e ;a,hk-ﬂ_;/’u;l.o/d
| QR s .
’, 0/ 7Y ‘ p//
Mayﬂ.—-@ (‘c oy / a_p?/))/u_yw-/ﬁ—‘:u! 4_9:\9 <“')’

.07 ’// '/'3,| y

| iF’w * ;;;

. /" // L4 0//
‘!
°or %90 9

u’/ o,J,n ,-/ €~J

bl ,u.—»r*c-")

‘o
’7// L.

3))’ ‘.MCJUJ

)'<

i
':r’a: Z‘:u// o

) v/ s /o/ ¢ 9y,

-y
a8

l;%,u_/‘/&;ﬂ/;y/

I o B 8pie 4219y ./ i
;. bew//,&/ ﬂw" :
"’//”/i/// ').,,/

AJ{’A/_J) ‘_,iJlol {, ,’ :

L 2,% » {o, 1 A_,/'

abjUJ'.Jf d’Usz)l |
P i

' Q/’/ e _Jo 7/ ’//0}" b
o~_>4 Lo\ ff

‘ , R 4

2 Yoy rOrle, B AR s
: '-'Cj——")"J'J L‘J’Jyjﬂ‘)/b/

’/0// I°’ 2 2o e 02D

»Ua Uw/(_;'b.o bleys

//'rff-r -

c_u_./,o,.. O/&.Ia’u:;

I % ’//'/a S oy 7

CJ’( "—-—-‘"’J ./—/dv"’ '
/—/Jo(/:” ‘/JJJCL’L//
g

61

Ne mimkundar ki ulvi halini sufliden 6grenmek
Sema halatini sen var da siikkan1 semadan sor
Yezidin zulminu tarih bile takrirden acizdir

O miithis vakai dilsuzi Sah1 Kerbela’dan sor
Muhibbi hanedan olmak saadet bagka halitdir

Bu hali anlamak ister isen Ali Abadan sor

Nedir Ali Aba ey miinkiri bedbaht1 biizan
Resuliin sibtin1 var git Aliyy il Murtazadan sor
Aliyy Ul Murtaza ulviyetin bilmek dilersen sen
Kelamullaha bak medh eyleyibdir hel etadan sor
Kime nazil olubdur hel eta var eyle istidrak (1)
Nebiyyi muhbiri Sadik Muhammed Mustafa’dan sor
Bu alem fanidir KADRI seni de yok eder bir giin
Gidenler kandidir bilmem ani tahtesseradan sor
Koyun Baba vefatin1 bize nazmen beyan eyle

Bu nazmin Kadrini asik olan ehli zekadan sor
Vefat1 Hazreti Koyun Baba

Kuddise sirruhul ala

Baba cem itdi bir giin dervisani

Haber virdi vefatindan nisani

Didi size vasiyyet eylerem ben

Vasiyyetim size olsun miberhen

Gelen ziivvarima (2) ikram edin siz

Dahi tatyib ile it’am edin siz

Nice seyyah gellr gider buraya

Burasi anlara oldukga saye

(1) Yetisme,Nail olma

(2) Ziyaretgi
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How is it possible to learn the sublime state from the low

Go and ask the conditions of the sky from the inhabitants of the sky

Even history is incapable of reciting the cruelty of Yezid

Ask that terrifying, heart-burning event from the Shah of Kerbela

To be a lover of the household is a happiness, it is a different state

If you wish to understand this state, ask from the People of the Cloak

What is the People of the Cloak, oh wretched denier without comprehension
Go, ask the grandchildren of the Prophet from Ali al-Murtaza

If you wish to know the sublimity of Ali al-Murtaza

Look at the Word of Allah, it has praised him, ask from "Hal Ata"

To whom was "Hal Ata" revealed, go and comprehend (1)

Ask the truthful, informing Prophet Muhammad Mustafa

This world is mortal, oh KADRI, it will make you non-existent one day too
Where are those who have gone, | do not know, ask them from beneath the earth
Declare the passing of Koyun Baba to us in verse

Ask the worth of this verse, KADRI, from the loving people of intelligence
The Passing of Holy Koyun Baba

May his supreme secret be sanctified

One day, Baba gathered the dervishes

He gave news, a sign of his passing

He said: "l make a testament to you"

"Let my testament be clear to you"

"Show hospitality to my coming visitors (2)"

"And feed them with sweetening"

"Many a traveler comes and goes here"

"Since this place is a shade for them"

(1)Attainment / Reaching / Achieving

(2)Visitor / Pilgrim / Guest
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Huda erzani ider rizki demadem
Belayadan sizi itmekle eslem
Gelen giden yesiinler nanimizdan
Verin hem siit yogurt agnamimizdan
Dahi ashabi hayrat1 goriin siz
Neler ihsan ider anlar sorun siz
Nice tarla arazi vakfederler
Vasiyyet eyleyib dyle giderler
Terakki eyleyiibdiir varidatim
Hayatim gibi zannetmek mematim
Beni takdir iderler sonra cana
Billrler kadrimi elbette ferda
Rizaullah i¢iin itam idin siz

Fakir miskinleri inam edin siz
Garibler meskenidir agiyanim

Eger hadim olursa dervisanim
Virir hadden ziyade girdikarim
Sehavitdir benim ¢ilinki siarim
Seriattan Ciida olman aman siz
Ibadet eyleyin burda heman siz
Arazilerimi ekin bigin siz
Mdsafirler ile yeyib icin siz

Didi dervisler oldem Baba Sultan
Su yoktur burada ki litfeyle ey can
Bize bir su gerek himmet senindir
Miiriivvet merhamet sefkat senindir

62

God makes the sustenance abundant at every moment
By making you safe from afflictions

Let those who come and go eat of our bread
Give also milk and yogurt from our sheep
Furthermore, observe the people of charity

Ask what they bestow, you see

How they wagf many fields and lands

Making a testament, they depart in that way

My revenues have increased

Do not think of my death like my life

They will appreciate me later, oh soul

They will surely know my worth tomorrow
Feed for the sake of Allah's approval, you

Grant blessings to the poor and destitute, you
My nest is the dwelling of strangers

If my dervishes become servants

My Creator gives beyond measure

Because generosity is my principle

Beware, do not separate from the Sharia, you
Perform worship here immediately, you

Sow and reap my lands, you

Eat and drink together with the guests, you

The dervishes said at that moment, Baba Sultan:
"There is no water here, please grant it, oh soul"
"We need a water, the spiritual aid is yours"
"The generosity, mercy, and compassion are yours"
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Baba asay1 soktu yere fi elhal

Su cikt1 kol kadar akdikda derhal
Agik ¢iplak kadinlar geldi anda
Camasir yikadilar ol zamanda
Baba hos gérmedi bu hali ey can
Yine gayb itdi suyu anda ol an
Didi dervislere biri saki olsun
Suyu her dem varub irmaktan alsin
Getursitin merkeple ol demadem
Ani1 hem hos tutun kilin miikerrem
Asa ile isaret itdi heman

Buras1 medfenimdir Baba Sultan
O tlrbe yerini ¢ln itdi tayin
Vasiyyeti bu resme itdi telkin
Tamam oldu bu suzisli vasiyyet
Didi dervislere ol Ali himmet
Hitam1 6mriime ii¢ giin kalubdur
Bu mevte care yok elbet geltbtir

Haci Yahsi hemandem (1) kild1 bir ah

Didi aglayarak sultanim iyvah
Yeter dervisleri dilhun (2) dersin
Bizi terk eyleyiib kande gidersin
Deyiib suzis ile bu siiri anda
Seraba soyledi hem ol zamanda
Ali evladi seversen ey hiimam (3)
Ol Resule kil salat ile selam

(1) Hemen,Cabucak
(2) I¢i kan aglayan

(3)Bir ise simsiki sarilip o isi bagsarma
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Immediately Baba thrust the staff into the ground

Water came out as thick as an arm when it flowed at once

Open and naked women came there at that time

They washed laundry at that moment

Baba did not approve of this state, oh soul

He made the water disappear again there at that instant

He said to the dervishes: "Let one of you be a water-carrier"
"Let him go and fetch water from the river at every moment"

"Let him bring it with a donkey continually"
"Keep him well too, make him honored"

With the staff, he made a sign immediately
"This is my burial place,” Baba Sultan

Since he determined the place of that tomb

He inculcated the testament in this manner

This burning testament came to an end

That high-spirited one said to the dervishes
"Three days are left until the end of my life"
"There is no remedy for this death, it has surely come™
Haci Yahsi immediately (1) uttered a sigh

He said, weeping: "Alas, my sultan™

"Enough, you make the dervishes bleed in the heart (2)"
"Leaving us, where do you go"

Saying so with burning, this poem there

He recited from head to toe also at that time

If you love the family of Ali, oh zealous one (3)
Offer prayers and salutations to that Messenger
(1)Promptly / Swiftly / Quickly

(2)Inwardly weeping / Bleeding heart / Grieved
(3)Perseverance / Dedication / Assiduity
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El firak ey baasi s6hret siarim el firak

El firak ey asiki hak sehriyarim el firak

El firak ey tuhfei Sah1 Sehidi Kerbela

El firak ey bukai nuri tebarim el firak

Cesmi bimarim demadem durmayub kan aglasun
Eskibarim ¢aglasun arttikca zarim el firak

Bu hayati istemem sensiz seha bir lahza ben

Sen idin her dem benim hem gamkisarim el firak
Sen Aliyy Ul Murtazadan degme bir gulsiin bana
Gul gidince neyleyem ey yadigarim el firak
Hizmetinde ¢cok kusurum vardir amma neyliyem
Lutf idib affet kabul it itizarim el firak

Bizlere hakkin helal it ey veliyyi muhterem
Hem dahi hognud olub git bergiizarim el firak
Feyizyab olmaz senin her kim ki bilmez kadrini
El firak ey seyyidim sohretli yarim el firak

Bu siiri s0yledi pes Yahsi ol dem

Koyun Baba helal olsun didi hem

Kucaklayub ani itdi teselli

Beni yaktin Hac1 Yahsi temelli

Sizi Allah’a itdim ben emanet

Dualemde bulun her dem selamet

Helal olsun size hakkim bilin siz

Dahi hem raziyem agah olun siz

Deyub nefsiyle mesgul oldu anda

Dayandi kald1 oldugu mekanda
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Farewell, oh cause of my renown, my principle, farewell
Farewell, oh lover of Truth, my king, farewell

Farewell, oh gift of the Martyr King of Kerbela

Farewell, oh dwelling of my light, my lineage, farewell

Let my sick eye weep blood without ceasing at every moment
Let my tearful eye rush like a torrent as my wailing increases, farewell
I do not want this life without you for a moment, oh Shah

You were my comforter in grief at every moment, farewell

You are an exceptional rose to me from Ali al-Murtaza

When the rose is gone, what can | do, oh my memento, farewell
I have many flaws in your service, but what can | do

Showing grace, forgive me, accept my apology, farewell

Grant us your blessing, oh respected saint

Furthermore, depart being pleased, my souvenir, farewell
Whoever does not know your worth shall not receive abundance
Farewell, oh my master, my renowned friend, farewell

Then Yahsi recited this poem at that moment

Koyun Baba also said: "Let it be blessed"

Embracing him, he comforted him

"You have burned me completely, Haci Yahsi"

"I have entrusted you to Allah™

"Find safety in my prayers at every moment”

"Know that my blessing is granted to you, you know"
"Furthermore, | am pleased, be aware, you"

Saying so, he occupied himself with his soul there

He remained leaning in the place where he was
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Ucgiincii giin nihayet itdi rihlet (1)
Fenadan ol bekaya ali himmet
Vefati tarihi Koyun Babanin
Sekizyiiz yetmis {igtiir bil sen anin
Huda rahmetle etsiin an1 bekam
Menakib1 burada oldu tamam

(Vefat1 25 Muharrem iil Haram 873 H.)

Ali evladi seversen ey hiimam (2)
Ol Resule kil salat ile selam
Koyun Baba vefatini hemandem (3)
Ahali duydular kilmakla matem
Didiler gitti dehrin kutbu eyvah
Ne ¢are sadir oldu hitkkmullah
Deyiib cem oldu sehrin hasu ami1
Babanin gasline gor ihtirami

Ani tekbir ile gaslitdiler hem
Kokardi misk gibi ol zat-ulefham
Namazin kild1 binlerce ahali

Elem virdi babanin irtihali

Koyub kabre o zat1 dondiiler pes
Gellirdi merkadinden buyu firdevs
Ana yapmak icln bir tiirbe ey can
Mesveret itdiler bilctimle thvan
Baba dervislerinden bir ihtiyar
Ana Selim Dede derlerdi ey yar
Didi kargire yetmez guctimiz ah
Bari kerpicten olsa bu hankah

(1) Gogme,Olme, Vefat

(2) Bir ise simsiki sarilip o is1 basarma
(3) Hemen,Cabucak
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On the third day, at last, he departed (1)

From this mortal world to that eternity, the high-spirited one
The date of passing of Koyun Baba

Is eight hundred seventy-three, know that of him
May God make him reach his desire with mercy

His hagiography has come to an end here

(His passing is 25 Muharrem-ul Haram 873 H.)

If you love the family of Ali, oh zealous one (2)
Offer prayers and salutations to that Messenger

The passing of Koyun Baba, immediately (3)

The people heard, by keeping mourning

They said: "The pole of the world has gone, alas"
"What remedy, the decree of Allah has been issued"
Saying so, the high and low of the city gathered
Look at the respect for the washing of Baba's body
They washed his body with takbirs too

That magnificent person smelled like musk
Thousands of people performed his funeral prayer
The passing of Baba gave grief

Placing that person into the grave, then they returned
The scent of paradise was coming from his tomb

In order to build a tomb for him, oh soul

All the dervish brothers consulted

An old man from Baba's dervishes

They used to call him Selim Dede, oh friend

He said: "Alas, our strength is not enough for masonry"
"At least let this dervish lodge be made of mudbrick"
(1)Passing away / Demise / Departure
(2)Perseverance / Dedication / Assiduity
(3)Promptly / Swiftly / Quickly
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Didi Mahmut Dede Allah Kerimdir
Sebebler halk eder elbet Rahimdir
Nola kargirden olsun tiirbe canim
Benim bu babda hi¢ yoktur glimanim
Huda yardim eder elbette cana

Diler gonliim an1 Haktan temenna
Bu sozii red idib dervisler oldem
Selim Dedeye tabi oldular hem
Mahalle Canakciya serapa

Nice bir kerpuci doktuler illa
Kuruyub kalkmadan gor ki ne hikmet
Ndzul itdi heman kesretle rahmet
Butln kerplcleri mahv itdi oldem
Geliib seylabu dehset hem demadem
Getiirdi ol kadar tas1 firavan

Yigildi merkadin etrafi ey can

Didi Mahmut Dede ya gérduniiz m
Size ben demedim mi bildiniz mi
Baba raz1 degil kerbiic binaya

Huda saldi bize lutfiyle saye

Didi dervisler oldem dogrusun sen
Hudanin avnidir ¢iin oldu rusen (1)
Yapub cevirdiler tastan duvari

Alub ortaya kabri sehriyari

Dahi doldurdular toprakla sanfers
Bezendi oldu hos bir cayi dilkes

(1) Asikar,Belli,Meydanda
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Mahmut Dede said: "Allah is Generous

He creates causes, surely He is Merciful

What if the tomb is made of masonry, my soul

I have no doubt at all in this matter

Allah will surely help, oh soul

My heart wishes to request this from Truth™

Rejecting this word, the dervishes at that moment
Became followers of Selim Dede too

At the Canakci1 neighborhood from head to toe

They poured many mudbricks indeed

Before they dried and were lifted, look what a miracle
Immediately rain fell in great abundance

It destroyed all the mudbricks at that moment

A terrifying flood also coming continuously

Brought such a large quantity of stones

They gathered around the tomb, oh soul

Mahmut Dede said: "Now, did you see

Did I not tell you, did you know

Baba is not pleased with a mudbrick building

Allah has cast a shade upon us with His grace"

The dervishes said at that moment: "You are right"
"Since the help of Allah has become clear (1)"
Building it, they enclosed it with a stone wall

Taking the grave of the king in the center
Furthermore, they filled it with soil up to the level floor
It was adorned and became a pleasant, attractive place
(1) Manifest / Evident / Clear
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Yabildi kubbe bir yil sonra anda

Gelen ziivvara (1) mahsus ol mekanda

Glizel matbah dahi hem oldu inga
Yemek igmek ictin zlivvara herca
Vasiyyet kim demisti Baba cana
Tamama itdiler dervisler icra
Teselsiila gelibdi dedeler heb
Olurdu post nisin olmagla enseb
Sene bin iki yiiz altmis bese ta
Varinca dedeler ¢iin oldu miilga
Hac1 Abdullah Efendi yerli bir zat
Turbedar oldu buldu taze hayat
Bu zat (i¢ sene sogra gord riya
Koyun Baba ana kild1 tesella

Didi mafti efendi dirri yekta
Seriat hadimi memduhu ezka

Ali Semseddin Efendi o cana
Selamlar sdyle benden asikane
Buranin yerlisi ilmiyle amil

Bize layikdirir ol merdi kamil
Emanati ana sen eyle teslim
Tiirbedarim odur var eyle tethim
Sabah oldu Hac1 Abdullah Efendi
Bu esrar1 begayet hos begendi
Varub miifti efendiye besaret (2)
Veriib didi ki buldun hos saadet
(1) Ziyaretgi

(2)Muijde
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A dome was built there one year later

In that place special for the coming visitors (1)

A beautiful kitchen was also constructed

For the visitors to eat and drink everywhere

The testament that Baba had spoken to the soul

The dervishes executed to completion

The dedes had come in succession entirely

It was most appropriate to be a post-nisheen

Until the year one thousand two hundred sixty-five
When the dedes arrived, it was abolished

Haci Abdullah Efendi, a local person

Became the tomb-keeper, he found fresh life

This person saw a dream three years later

Koyun Baba offered him comfort

He said: "The mufti efendi, the unique pearl”

"The servant of Sharia, the praised, most intelligent one"
"Ali Shemseddin Efendi, to that soul”

"Convey greetings from me affectionately"

"A local of this place, practicing with his knowledge™"
"That perfect man is worthy of us"

"Deliver the trusts to him"

"He is my tomb-keeper, go and make it understood"
Morning came, Haci Abdullah Efendi

Liked this secret exceedingly well

Going to the mufti efendi, tidings (2)

He gave and said: "You found pleasant happiness"
(1) Visitor / Pilgrim

(2) Tidings / Good news
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O Semsitdin Efendi oldu mesrur (1)

is” Didi hadimlige olduk mu memur That Semsitdin Efendi became rejoiced (1)
E ﬁ o — ey e Semi’na (2) deyuben hamd itdi anda He said, "Have we been appointed to service?"
CJ"J!” ‘Mf’.g:f; iw@/@/&, Senalar iyledi hem ol zamanda Saying, "We have heard" (2), he praised God there
| yC/j 2 uf.b ./,/Jx i; /‘A »» ,/ | Ana devritdi Abdullah Efendi He offered praises also at that time
i o vldille C{_;,,/.»Ls,-—-/ Ahali hos goriib kild1 pesendi Abdullah Efendi handed [the duty] over to him
Geir 000 e . Dahi tevliyet iizre ald1 ferman The public viewed it favorably and approved
."5‘[; /4 ’ : ve pw Jy, o 7 y . ) p . y o pp .
\ “—; u’!’du ; am wwdyi 72 W Mukarrer name virdi ana sultan Furthermore, he received an official decree for the trusteeship
2Ll ity | S , i Ederdi sart1 vakfa ¢ok riayet The Sultan granted him a confirmed charter
Vgl o bl - - :
dUJ = “’"p ) d’j *’JJL—"’!U’ 2 Tevadda eyler idi hem begayet He used to comply greatly with the terms of the endowment
__,L_,J d«‘”:l“; o o '5 ! gy R e 1 Miisavi tutar idi hasu ami1 And he used to behave with utmost humility
u} C’j e 722 ‘é" ‘7"’/)/:’ f Yedirirdi umumen hos taami He used to treat the elite and the commoners as equals
Cf Z sy \:/a' & Gd/ ' Otururdu sofraya miskin ile He would generally feed them pleasant food
0{ ){{f d""’ *’LJL"‘L' : Mehabet gosterirdi temkin ile He would sit at the dining table with the poor
J" d«y (7 o u’ Gelenler dergaha memnun giderdi He would show majesty with dignity
"L M-/dbujﬂ
e o | - Gidenler her zamanda medh ederdi Those who came to the dervish lodge would leave satisfied
"JJ/ (;" w J/”) | C-QJ Gy W Sene bir iki yiiz yetmis sekizde Those who left would always praise [him]
7 NP / / Gidib hicaza ol merdi glzide In the year one thousand two hundred and seventy-eight
vl o/t ~»g Varub Beytullaha yiz sirdi ol zat That distinguished man went to the Hejaz
'L_qudeJ w N/ ‘4., 4 sro?, o s Kemalata mezahir oldu kat kat Arriving at the House of Allah, that person rubbed his face [in
i e el A *‘JJJ Nihayet avdet itdi o alicenab devotion]
uuj EIP E Bt b Anut istikbale ¢ikt1 birii sab He attained spiritual perfections fold after fold
/ ,;::J./ ‘J "‘L’)P"J,‘;‘;’ s ~L7’: | Ahali cem olub Ahi Babaya Finally, that noble person returned
( (a ;w d’ : s b )l C’ s JG7" Gegen ciftligindeki dilkﬁsaya The young and the old came out to welcome him
» » - w/ ) Kazganlar kaldirub taamlar ihzar The public gathered at Ahi Baba
[yda;!gx‘jl _,Lyl ___4, i Jt-@’ )JL, JL J, Idiip itdiler an1 ¢ok intizar At the heart-expanding place in his past farm
S i = (1) Memnun,Sevinmis Setting up cauldrons and preparing food
(2) Allah’1n Sifatlarindan Isitme They waited for him with great anticipation

(1) Pleased, Rejoiced
(2) (2) Hearing, One of the Attributes of Allah
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Ne care ah sevdigim oldu bimar (1)
Geliirken yolda oldu hali diigvar (2)
Ol Derbent karyesinde itdi rihlet (3)
Fenadan ol bekaya ali himmet
Gecek ciftligine dogru cenaze
Gelince kostu halk ol serfiraze
Goriince agladi bilclimle insan
Koptu ol giin sanki mahserden nisan
Getiirdiler an1 sehre ahali

Gorenler aglayub artt1 melali
Heman gasleyleyub techizi tekfin
Edub defnitdiler olmakla gamkin
Civar tekyede medfundur (4) elan
Huda ruhunu etsiin sadu handan
Vefat1 tarihi tasinda menkus (5)

Ki ol yetmis dokuzdur anlagil hus
Bu zatin var idi dort oglu can

Ki doérdiide anin faikiil akran
Isimleri dahi Ahmet Muhammet
Omer Fevzi biri talii Esad

Dahi ol biri hem Ali Rizadir
Didiler climlesi medha sezadir.
Velakin simdilik ekber olan zat
Hac1 Ahmed Efendi aferin bad
Deyiib an1 postnisin itdiler ¢ilin
Ana dahi ahali oldu memnun

(1) Hasta

(2) Gug,Zor

(3) Gogme,Olme, Vefat
(4)Defnolunmus, Gomiilmiis

(5) Islenmis,Nakisl pencere
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What remedy, ah my beloved became ill (1)

While coming on the way, his condition became difficult (2)
In that village of Derbent, he departed (3)

From this mortal world to that eternity, the high-spirited one
The funeral directly towards the Gecek farm

When it arrived, the people ran to that eminent one
Seeing it, all human beings wept

That day arose as if a sign of the resurrection

The people brought him to the city

Those who saw it wept and their grief increased
Immediately washing, preparing, and shrouding
They buried him, being sorrowful

He is buried (4) near the dervish lodge even now
May God make his soul glad and joyful

The date of his passing is engraved (5) on his stone
Which is seventy-nine, understand with intellect
This person had four sons, oh soul

All four of them were superior to their peers

Their names furthermore were Ahmet, Muhammet
One was Omer Fevzi, of fortunate destiny

And that other one was furthermore Ali Riza

They said all of them are worthy of praise
However, for now, the one who is the eldest

Haci Ahmed Efendi, may he be blessed

Saying so, since they made him the post-nisheen
The people became pleased with him too

(1) I/ Sick / Ailing

(2)Arduous / Difficult / Severe

(3)Passing away / Demise / Departure

(4)Buried / Interred

(5)Latticed window / Patterned window / Carved window
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Bunun da itmedi 6mri vefa hig
Vefa m1 gosterir asla fena hig
Vefati tarihi seksen yedidir

Ne care hikmullah boyle takdir
Yatur ¢evrim iginde kabri mamur
Yazilmuis tarihi tag tizre mestur
Haci1 Omer Efendi Fevzi derhal
Anin ehliyyeti olmakla ikmal
Gidiib Istanbul’a say (1) itdi anda
Berat almak ictin hem ol zamanda
Nihayet ald1 geldi zat1 serif

Ki doksan tarihinde itdi tesrif
Berat1 evladiyet lizre aldi
Miitevelli olub dergahda kald1

Al i evladi seversen ey hiimam (2)
Ol Resule kil salat ile selam
Methiye i Seyh Hac1 Omer Fevzi Efendi

Ne zarif bir zat idi ol merdi sihandan

Dahi emsaline faik idi hem sahibi irfan
Miitevazi idi ziivvara (3) ederdi daima taltif
Miterahhim idi eylerdi demadem ihsan
S6zii nazik dili nasik idi ol zatin

Ozii bek dogru miicella gibi san misli sinan
Nice miskinleri isba ediib eylerdi ata

Nice seyyahlar1 beslerdi hemise her an

Idiib ayende ile revendeye bezli taam
Kimseyi yermedi incitmedi agmakla dihan

(1) Calisip,cabalama
(2) Bir ise simsiki sarilip o isi bagsarma
(3) Ziyaretgi
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His life did not show any loyalty at all either

Does this mortal world ever show any loyalty at all

The date of his passing is eighty-seven

What remedy, the decree of Allah has estimated so

He lies within the courtyard, his grave is prosperous

His date is written and hidden upon the stone

Haci Omer Efendi Fevzi immediately

Since his capability was complete

Went to Istanbul and strove (1) there

To receive a patent also at that time

At last, that noble person received it and came

He honored it in the year ninety

He received the patent upon hereditary right

Becoming the administrator, he remained at the lodge

If you love the family of Ali, oh zealous one (2)

Offer prayers and salutations to that Messenger

Eulogy of Sheikh Haci Omer Fevzi Efendi

What an elegant person was that eloquent man

Furthermore, he was superior to his peers, a possessor of spiritual knowledge
He was humble, he would always treat the visitors (3) with kindness
He was compassionate, he would bestow gifts at every moment

His word was gentle, his tongue was pious, of that person

His essence was very true, like polished metal, resembling a spearhead
He would satisfy many destitute ones and give bounties

He would feed many travelers always and at every moment
Bestowing food to those who come and go

He never reproached anyone, nor hurt anyone by opening his mouth

(1) Striving / Endeavor
(2) Perseverance / Dedication / Assiduity
(3) Visitor / Pilgrim
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Gurebanin hele hahesger idi sohbetine

Ne kadar gelse misafir ana gelmezdi giran
Fukara hem zuafa ziimresine pare vertb
Dahi eytam sever rifkile oksardi heman
Hanegaha miteaddit odalar yabdurub ol
Biitiin imar ile imran olurdu serhan

Hele bir camii lami ne hos itdirdi bina

Iki rekatte musalliye olur miijde resan (1)
Ant hem lihyei saadetle miuserref kildi

Ana yliz goz sureriz biz Ramazandan Ramazan
Bu ne nimet ne saadet ki ziyaret ideriz

Ve ne hos buyi letafetle muattar o mekan
Gars ediib tekyenin etrafina bin bunca kavak
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He was especially a craver for the conversation of the poor

No matter how many guests came, it did not seem heavy to him
Giving money to the community of the poor and the weak
Furthermore, he loved orphans, he would stroke them with kindness
Immediately

Building numerous rooms in the dervish lodge, he

With all the construction and prosperity, it became joyful openly
He especially had a radiant mosque built so beautifully

It becomes a deliverer of good news (1) to the prayer-performer in two rak'ahs
He also honored it with the blessed beard of the Prophet

We rub our face and eyes on it from Ramadan to Ramadan

What a blessing, what a happiness that we visit it

) 5,
5 ? A : % .-r/’/:,// )“’ .’
o /;ijw )/ :.; )8 J}}/,, (/ cf)fu}__‘/ ))L““:%( "1‘ | Mﬁsmir gayri mﬁsmir dortbin escar yetisﬁb (2) oldu bu giin dar1 cinan _
J . f vy s Hanigah1 biitiin ihya ediib ol zat1 serif Planting thousands of poplars around the lodge
: V’ ’/3”’ Whar o p g e e (MLl Mai cari getiiriib cesmeler oldu seyelan Fruitful and unfruitful, four thousand trees grew (2), today it became a house of
: A R D ,;_,}/J/Jj ai cari getliriib ¢es y _ , g , y
l? dJ %I "L’ djdylu ‘?/.’. 7, = ) O miibarek geceler agk sazu dervisler ile paradise
i ~’/, o7 a402’ AT G 0 L - Zikrediib cehrile tevhidini eylerdi ayan Reviving the whole dervish lodge, that noble person
} Iy 22 5/ u” “ M} s b, o P y y ViV, g ! 9 ) p )
: } ’»2, ,y_,,/(/f At /%" e ,t"‘,"}’ ‘b,' e : Akibet ol dahi bu dar1 fenadan gitti Bringing flowing water, fountains became streaming
| X, r e ‘ 1 fu | LI’:J Jl«vb Ircii emrine lebbeyk didi terk itdi cihan On those blessed nights, with the instrument of love and the dervishes
':|;; gf;.f« /s )/,Z_,, 1 a)lﬂfw JJ"—"‘” 5 Munkat1 olmus idi ¢cesmedeki su ne aceb Reciting out loud, he would make his oneness manifest
.!|; -. / Y o s . Nagihani hiyni gaslinde akub oldu revan At last, he too departed from this mortal world
oz Y o, 7 oz " ’ J_/ ! d_-,{,} J ) Ramazanin arefe giinii idi hem ol giin He said "at your service" to the command of "Return™, he left the world
Ne seref kabre 1ydi fitir gecesi olmak mihman (3) The water in the fountain had been cut off, what a wonder

And how beautifully that place is perfumed with the scent of grace

a2 ?

i aUd))LU_‘/j J_;/...JJJ’ 2

| ” A % ' o, ”; 2 "[,,E Ol gece bazi gorenler didi ez ruyi sema Suddenly, at the time of his washing, it flowed and became running
.,. 'Lé.’:'j d.u /H//é}’/ N u" bj ﬂ ‘-—“’ Nur sat1 ¢ikarak eyledi oldem lemean It was the eve of Ramadan also on that day
J- ks 1) LR ,/ Y What an honor to be a guest (3) in the grave on the night of Eid al-Fitr
J)y._.yl ,&w‘}\}// A2 d" U“"" CL'M (1) Erisenler On that night, some who saw it said from the face of the sky
o B PEEE / (2) Agaclar Spreading light, it made a flash at that moment
/ o ’* & J}; ( /;j ,.y {22, (3) Misafir
, T //, - » J‘ 9’4,/ (1)Those who attain / Achievers
0/// o @) % */ ¥ / (2)Trees / Woods
(JU)”UJ é‘-/J)‘ | @“‘d‘” g (3)Guest / Visito
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Ant1 oldemde miiverrih senei hicriyye ki bin

Ucyliz ondortte vefat itdigini itdi beyan

Iki evladi kalubdur ki bu dem ekber olan

Ahmet Hilmi Efendi matevelli el an

Biri Semsitdin Efendi ki bunlar buldu seref
Ana hayrul halef olmakla dahi s6hret san

Ali evladi seversen ey hiimam (1)
Ol Resule kil salat ile selam

Munacaat

[lahi nazimin ciirmii firavan

Ani lutfunla affet eyle ihsan

Dahi sayini meskur eyle sen

Ve hem cirmini magfur eylegil sen

Anin ebeveynine kil rahmeti

Isbu manzumu serifin hiirmeti

Yazan zat1 dahi kil magfiret hem

Ani rahmetle mes’ud et demadem

Peder mader (2) dahi ecdadinin sen

Makami cenneti ver eyle mesken
Amin

(1) Bir 1se stmsiki sarilip o isi basarma
(2) Anne
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At that moment, the historian declared his passing

In the Hijri year one thousand three hundred fourteen
Two children of his have remained, the eldest at this time
Is Ahmet Hilmi Efendi, the administrator even now

One is Shemseddin Efendi, these found honor

By being a good successor to him, also fame and glory

If you love the family of Ali, oh zealous one (1)
Offer prayers and salutations to that Messenger

Supplication

Oh my God, the sins of the composer are abundant
Forgive him with Your grace, bestow a bounty
Furthermore, make his effort appreciated, You
And also make his sin forgiven, You

Grant mercy to his parents

For the sake of this noble poem

Also forgive the person who wrote it

Make him happy with mercy at every moment
To his father, mother (2), and also his ancestors
Give the station of paradise, make it a dwelling
Amen

(1)Perseverance / Dedication / Assiduity
(2)Mother



KOYUN BABA KOYUN BABA

2. bolum

Nazimi Osmancik Gazi Ferahsad Mahallesinden Pasali oglu ABDULKADIR BIN
AHMED b. HUSEYIN dir.

Muharriri Osmanciklt Es Seyyid Mehmet Tevfik b. Abdussamet b. Es Seyyid El Hac
Hafiz Muhammed Emin b. Esseyyid Hace Mahmud Efendi Es Sivasidir . Ve sallallahu ala
seyyidina Muhammed ve alihi ve sahbihi Ecmaine et tayyibin et tahirin.

Fi 13 Saban el Muazzam sene 1335 Kitabin niisha tavsifi
CorumHasan Pasa Kiitiiphanesi No.1217 80 varak, Sahifedeki satir adidi : 13,

Ciltli Yaz1 harekeli nesihtir. Beyitler iki siitun halindidir. asan Pasa Kiitiiphanesi Menakib-1
Koyun Baba ((N0.1217 Sah.74-80)

The Hagiography of Koyun Baba
part 2

Its poet is ABDULKADIR BIN AHMED b. HUSEYIN, the son of Pasali, from Osmancik
Gazi, Ferahsad Neighborhood.

Its scribe is Es Seyyid Mehmet Tevfik b. Abdussamet b. Es Seyyid El Hac Hafiz Muhammed
Emin b. Esseyyid Hace Mahmud Efendi Es Sivasi from Osmancik. And may the blessings of
Allah be upon our master Muhammad and upon all his family and his companions, the good,
the pure.

On 13 Shaban al-Mu'azzam, year 1335. Manuscript description of the book:

(Corum Hasan Pasa Library No.1217 80 folios, Number of lines per page: 13,

Bound. The script is vocalized Naskh. The verses are in two columns. Hasan Pasa Library,
Menakib-1 Koyun Baba (No.1217 Pages 74-80)
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[ftiharim sensin ey Ali aba
Erenler icinde nur Koyun Baba
Iris imdadima ey ehli vefa
Erenler iginde nur Koyun Baba
Ismin Ali neslin Ali Haydari

Gel kurtar melalden abdi kemteri
Ecdadindan aldin sen bu cevheri
Erenler iginde nur Koyun Baba
Sahib tasarrufsun cinsi Alisin
Erenler icinde gercek velisin
Garibu seyyahin mihmandarisin
Erenler icinde nur Koyun Baba
Helak etmedin mi sen ol ejderi
Tadadi natindan lisanim beri

Hali tasarruftan kalmadin geri
Erenler icinde nur Koyun Baba
Evladi Resiilsiin siiphe yok sende
Muhabbetin vardir damarda tende

Miuslim gayri maslim cimlesi bende

Erenler iginde nur Koyun Baba
Tarikin Kadiri neslin Peygamber
Ravzanda kokuyor misk ile anber

74

You are my pride, oh People of the Cloak

The light among the saints, Koyun Baba

Come to my aid, oh person of loyalty

The light among the saints, Koyun Baba

Your name is Ali, your lineage is Ali Haydari
Come, save this humble servant from grief

You received this jewel from your ancestors

The light among the saints, Koyun Baba

You are a possessor of spiritual power, you are of Ali's line
You are a true saint among the saints

You are the host of the stranger and the traveler
The light among the saints, Koyun Baba

Did you not destroy that dragon

My tongue is incapable of counting your attributes
You did not stay back from exercising your power
The light among the saints, Koyun Baba

You are the descendant of the Prophet, there is no doubt in you
Your love is in the vein and in the body

Muslim and non-Muslim, all are servants

The light among the saints, Koyun Baba

Your path is Qadiri, your lineage is the Prophet

In your tomb, it smells of musk and amber
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Hesaba gelmedik var sende hiiner
Erenler icinde nur Koyun Baba
Imami Ali’nin kuvveti sende
Resultin Cemali goriinlr sende
Kolen olsaydim kapinda bende
Erenler icinde nur Koyun Baba
Hankahin senin Cennet misali
Yurdun toprak amma mekanin Ali
Miinafik inkarda sendeki hali
Erenler icinde nur Koyun Baba
Erenler ervah tirbene gelir
Resuliin kokusun ravzanda bulur
Tahammiil olunmaz la yakil kalir
Erenler icinde nur Koyun Baba
Tiirbesine girsen kalpler uyanir
Cesedin kiillisi nura boyanir
Cemali nuruna canmi dayanir
Erenler icinde nur Koyun Baba
Miski anber gibi kokar tirbesi
Giren ¢ikmakliga kilmaz hevesi
Kabul olur anda ciimle duasi
Erenler icinde nur Koyun Baba
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Uncounted skills and wonders exist in you
The light among the saints, Koyun Baba
The strength of Imam Ali is in you

The beauty of the Messenger appears in you
If only | were a servant, a slave at your door
The light among the saints, Koyun Baba
Your dervish lodge is like paradise

Your land is soil but your station is high
The hypocrite denies the state in you

The light among the saints, Koyun Baba
The souls of the saints come to your tomb
They find the scent of the Messenger in your shrine
It is unbearable, one is left speechless

The light among the saints, Koyun Baba

If you enter his tomb, hearts awaken

The whole of the body is colored with light
Can a soul endure the light of his beauty
The light among the saints, Koyun Baba
His tomb smells like musk and amber

The one who enters has no desire to leave
All prayers are accepted there

The light among the saints, Koyun Baba
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Koyun Baba derler erlerin hani
Ol Sah1 velayet gonderir an1
Askile viicudu ¢iin oldu fani
Erenler icinde nur Koyun Baba
Horasandan gelib irsad (1) edi
Nice goniilleri dilsad eyledi
Garib biilbiilleri giilsad eyledi
Erenler icinde nur Koyun Baba
O hazret degil mi insanin hasi
Hak yola siirerdi daima nasi
Salikler kalbinden silerdi pasi
Erenler iginde nur Koyun Baba
Kendi sultan idi koyun guderdi
Gari calda Hakka taat ederdi
Basg1 yere goge ahi giderdi
Erenler iginde nur Koyun Baba
Koyun Baba diye vermisler ad1
Sekerde géormedim sendeki tadi
Ey miinkirin kilma sende inad1
Erenler icinde nur Koyun Baba
Resuli sor Ebubekr veliden
Onu sorma Ebucehl denilen

(1) Dogru yolu gosterme,Uyarma
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They call him Koyun Baba, the lord of the saints

That Shah of Sainthood sends him

Since his body became annihilated with love

The light among the saints, Koyun Baba

He came from Khorasan and guided (1)

He made many hearts joyful

He made the stranger nightingales happy in the rose garden
The light among the saints, Koyun Baba

Is that holy person not the finest of humans

He would always drive the people to the path of Truth
He would wipe the rust from the hearts of the disciples
The light among the saints, Koyun Baba

He was a sultan himself, he would herd sheep

He would perform obedience to Truth on the strange mountain
His head would go to the earth and to the sky, oh brother
The light among the saints, Koyun Baba

They gave him the name Koyun Baba

| have not seen the taste in you even in sugar

Oh denier, do not make stubbornness in yourself either
The light among the saints, Koyun Baba

Ask of the Messenger from Abu Bakr the saint

Do not ask of him from the one called Abu Jahl

(2)Guidance / Warning
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Bize bir giil geldi Arslan Ali’den
Erenler iginde nur Koyun Baba
Koyun Baba giydi gerci abay1
Abanin i¢inde buldu Hiiday1
Gece giindiiz kild1 Hakka seday1
Erenler icinde nur Koyun Baba
Sakizlik agacin vatan bilirdi
Ekseri taatin anda kilard1
Arayanlar an1 anda bulurdu
Erenler iginde nur Koyun Baba
Bazi sultan gelib duasin ald1
Diismani tistiine askerin sald1
Anm himmetiyle muzaffer kildi
Erenler iginde nur Koyun Baba
Osmancigin oldur biiyiik devleti
Himmeti feyzinden bulur nimeti
Aninla sOylenir nami sohreti
Erenler icinde nur Koyun Baba
Ciftliginden anin kiilli su ¢ikar
Mezraa ve baglar ol sudan iger
Ol su olmaz ise kalinir nagar
Erenler icinde nur Koyun Baba
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ENGLISH

A rose came to us from Ali the Lion

The light among the saints, Koyun Baba

Koyun Baba wore the dervish cloak indeed
Within the cloak he found God

Night and day he made a call to Truth

The light among the saints, Koyun Baba

He knew the mastic tree as a homeland

He performed most of his obedience there

Those who searched for him would find him there
The light among the saints, Koyun Baba

Some sultans came and received his blessing
They sent their army upon the enemy

With his spiritual aid, He made them victorious
The light among the saints, Koyun Baba

He is the great fortune of Osmancik

It finds the blessing from his spiritual aid and abundance
His name and fame are spoken with him

The light among the saints, Koyun Baba
Abundant water comes out of his farm

The cultivated lands and vineyards drink from that water
If that water does not exist, one is left helpless
The light among the saints, Koyun Baba
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Bu nimetin kadrin bazilar bilmez
Kendi suyun ana layikli vermez
Ne bilsin KADRI’ni kendini bilmez
Erenler i¢inde nur Koyun Baba
Hiida vermis ona bunca kemali
Kesbsiz kazanmis nice emvali
Kilmamis diinyada tulii emeli
Erenler iginde nur Koyun Baba
Sehrin simalinde tekyenin yeri
Ne kadar soylesem vasiftan beri
Koymusum yoluna can ile seri
Erenler i¢inde Nur Koyun Baba
Tekyeye bir ceyrek menzil kasaba
Gelen giden gelmez asla hesaba
Gecmezler icinden nesli asaba
Erenler i¢inde nur Koyun Baba
Tekyenin havasi gayet giizeldir
Kalbi mahzun olanin gonliin diizeltir
Veliler yaninda ismi giizeldir
Erenler i¢inde nur Koyun Baba
Etrafi tekyede escarlar (1) nami
Yiyib icib gezer hasila ami

(1) Agaclar

PAGE 78
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Some do not know the worth of this blessing

They do not give their own water properly to it
How should one who does not know himself know KADRI
The light among the saints, Koyun Baba

God has given him all this perfection

He earned many properties without struggle

He did not have long desires in the world

The light among the saints, Koyun Baba

The place of the lodge is in the north of the city

No matter how much | speak, it is far from description
I have laid down my life and head on its path

The light among the saints, Koyun Baba

The town is a quarter of a distance to the lodge
Those who come and go never come into account
They do not pass through lineage and generation
The light among the saints, Koyun Baba

The air of the lodge is exceedingly beautiful

It fixes the heart of the one whose heart is sorrowful
His name is beautiful in the presence of the saints
The light among the saints, Koyun Baba

The trees (1) around the lodge are famous

The elite and the common eat, drink, and wander
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Afaki tutmustur s6hreti nami
Erenler i¢inde nur Koyun Baba
Seyh Omer Fevzi’nin bunlar eseri
Ugruna terk itdi can ile seri

Huda kilsin ana Rahmet nazari
Erenler iginde nur Koyun Baba
Dort bine karibdir dikdigi escar (1)

Miusmir gayri mismir cumlesi heb var

Zikr eder agaclar ona hisse var
Erenler iginde nur Koyun Baba
Oturan postunda sahib dilandir
Demezler kimseye bu da fiilandir
Hiisnii himmetiyle sahib kirandir
Erenler i¢inde nur Koyun Baba
Nazir hadimler sdyle halimdir
Musafir haline gayet alimdir
Onlara bakan belki zalimdir
Erenler i¢inde nur Koyun Baba
Sehrin misafiri anda toylanir
Acizler evine nimet yollanir
Bilmez bu devleti minkir sdylenir
Erenler i¢inde nur Koyun Baba
(1) Agaclar
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His fame and name have captured the horizons

The light among the saints, Koyun Baba

These are the works of Sheikh Omer Fevzi

For his sake he left his life and head

May God look upon him with a gaze of Mercy

The light among the saints, Koyun Baba

The trees (1) he planted are near four thousand
Fruitful and unfruitful, all of them exist

The trees make remembrance, there is a share for him
The light among the saints, Koyun Baba

The one who sits on his post is a master of hearts
They do not say to anyone "this is also so-and-so"
With his beautiful spiritual aid he is a ruler of the time
The light among the saints, Koyun Baba

The keepers who look after are so gentle

They are highly aware of the guest's condition

The one who looks at them with bad intent is perhaps cruel
The light among the saints, Koyun Baba

The guest of the city is feasted there

Bounty is sent to the house of the helpless

The denier talks, not knowing this fortune

The light among the saints, Koyun Baba
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Her ferdi halince davet iderler
Buyuge kicuge ragbet iderler
Terakki yolunda gayret iderler
Erenler icinde nur Koyun Baba
Tasradan bakmakla bilinmez hali
Fena sdyleyenin lal olur dili
Ona hor bakanin kirilir beli
Erenler icinde nur Koyun Baba
Bu Hafiz Azmi de gayet delidir
Ne kadar asi ise yine kuludur
Kisiyi sdyleten Hakkin dilidir
Erenler icinde nur Koyun Baba
Veliler serdar1t nur Koyun Baba

**

Nazimi Osmancik Gazi Ferahsad Mahallesinden Pasali oglu ABDULKADIR

B.AHMED B. HUSEYIN dir.

Mubharriri Osmancigt Es Seyyid Mehmet Tevfik b. Abdussamet b. Es Seyyid EI Hac
Hafiz Muhammed Emin b. Es Seyyid Hoca Mahmud Efendi Es Sivasidir .
ve sallallahu ala seyyidina Muhammed ve alihi ve sahbihi Ecmain et tayyibin et tahirin. Fi 13

Saban el Muazzam sene 1335

Ol Resule kil salat ile selam

(1) Bir ise simsiki sarilip o isi basarma

2

Al i evladi seversen ey hiimam (1)

SON
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They invite every individual according to their state

They show respect to the big and the small

They make an effort on the path of progress

The light among the saints, Koyun Baba

His state cannot be known by looking from the outside

The tongue of the one who speaks badly becomes mute

The back of the one who looks at him with contempt is broken
The light among the saints, Koyun Baba

This Hafiz Azmi is also exceedingly mad

No matter how rebellious he is, he is still His servant

It is the tongue of Truth that makes a person speak

The light among the saints, Koyun Baba

The commander of the saints, the light among the saints, Koyun Baba

**

Its composer is ABDULKADIR B. AHMED B. HUSEY N, the son of Pasali, from Osmancik
Gazi Ferahsad Neighborhood.

Its scribe is Es-Seyyid Mehmet Tevfik b. Abdussamet b. Es-Seyyid El-Hac Hafiz Muhammed
Emin b. Es-Seyyid Hoca Mahmud Efendi Es-Sivasi.

And may the blessings of Allah be upon our master Muhammad and upon all his family and
companions, the good and the pure. On 13 Shaban el-Muazzam, the year 1335.

O noble one, if you love your child (1)
Send salutations and greetings to that Messenger

(1) Hold firmly to a task and accomplish it
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